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13. 8. 1974 

Regierungsvorlage 

, (übersetzung) 

CONVENTION ON lHE CONVENTION PORTANT üBEREINKOMMEN ÜBER 
INTER-GOVERNMENTAL CREATION DE L'ORGA- DIE ZWISCHENSTAAT-
MARITIME CONSULTA- NISATION INTERGOU- LICHE BERATENDE 
TIVE ORGANIZATION VERNEMENTALE CON- SCHIFFAHRTS-ORGANI-

THE STATES PARTIES to 
the present Convention hereby 
establish the Intergovernmental 
Maritime Consultacive Organi­
zation (hereinafter referred to 
as "the Organization"). 

PART I 

Purposes of the Organization 

Article 1 

The purposes of the Organi­
zation are: 

(a) To provide machinery for 
co-operation among Govern­
ments in the field of govern­
mental regulation and practices 
relating to technical matters of 
all kinds affecting shipping en­
gaged in international trade, and 
to encourage the general adop­
tion ofthe highest practicable 
standards inmatters concerning 
maritime safety and efficiency 
of navigation; 

(b) To encourage the removal 
of discriminatory action and un­
necessary restncUons by 
Governments affecting shipping 
engaged in international trade 
so asto promote the availability 
of shipping services to the 
commerce of the world without 
discrimination; assistance and 
encouragement given by a 
Government for the develop­
ment of its national shipping 

SULTATIVE DE LA NAVI- SATION 
GA TION MARITIME 

LES ETATS PARTIES· a la 
presente Convention Meident 
de creer l'Organisation maritime 
consultative intergouvernemen­
tale (ci-apres denommee «1'Or­
ganisation »). 

PREMIERE PARTIE 

Buts de l'Organisation 

Article premier 

Les buts de l'Organisation 
sont: 

a) D'ins~ituer un systeme de 
collaboration entre les gouver­
nements dans k domaine de la 
reglementation et des usages 
gouvernementaux ayant trait 
aux questions techniques de 
toutes sortes qui interessent la 
navigation commerciale inter­
nationale, et d'encourager 
l'a·doption generale de normes 
aussi elevees que possible en ce 
qui concerne la securite mari­
time et l'efficacite de la naviga-
tion; . 

DIEVERTRAGSSTAATEN 
dieses übereinkommens errich­
ten' hiermit die Zwischenstaat­
liche Beratende Seeschiffahrts­
Organisation (im folgenden als 
"Organisation" bezeichnet). 

TEIL I 

Ziel der Organisation 

Artikel 1 

Ziel der Organisation ist es, 

(a) eme Zusammenarbeit 
zwischen den Regierungen bei 
der staatlichen Regelung und 
Handhabung technischer Ange­
legenheiten aller Art der inter­
nationalen Handelsschiffahrt 
herbeizuführen und auf die all­
gemeine Anerkennung möglichst 
hoher Normen hinsichtlich der 
Sicherheit auf See und der Lei­
stungsfähigkeit der Schiffahrt 
hinzuwirken; 

b) D'encourager l'abandon (b) die Beseitigung der von 
des mesures' discriminatoires et Regierungen in bezug auf die 
des restriccions non indispen- internationale Handelsschiffahrt 
sables appliquees par les gou- angewandten diskriminierenden 
vernements a la navigation Maßnahmen und unnötigen Be­
commerciale. internationale, en schränkungen anzustreben, um 
vue de mettre les ressources des dem Welthandel in steigendem 
services maritimes a la disposi- Maße ohne Diskriminierung 
tion du commerce mondial sans Schiffahrtsdienste verfügbar zu 
discrimination; l'aide et l'en- machen; die von einer Regie­
couragement donnes par un rung zur Entwicklung der Schiff­
gouvernement en vue du' deve-. fahrt ihres Landes und aus 
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and for purposes . öf seeurity 
does not in itself eonstitute 
diserimination, provided that 
such assistanee and eneourage­
ment is not based on measures 
designed to rest riet the freedom 
of shipping of a11 flags to take 
part in international trade; 

(e) To p'rovide fot the eon­
sideration by the Ötganization 
of matters tontetnitig unfair 
restri€tlve practices by shipping 
eöneerns in aecordanee with 
Part II; 

(d) To provide for the eon­
s~deration by the Organization 
6f any matters eoneerning 
shipprng that mai be' 1'eferred 
i6' 1f by ariy organ 01' 'speeial­
iied agency of the Uriited 
Nations; 

(e) Tci provide for the ex" 
change of information among 
Governments on inatters under 
eonsideration by the Or-ganiza­
tion. 

PARTH 

Functions 

Arfide 2 

'Fhe fuilcti6ils of the Organi­
za·~ioh s-ha;}f be' consultative aud 
advisory. 

Attkle' 3 

in order tö' achiev'-e the pur­
posesset out in Part I~ fhe 
funetlons or' the Otgäriizätiöri 
shall be: 

(a) Subjeet to the provisions 
of Article 4, to eonsider and 
m:ake rec6riimend~fions u:pon 
matt:ers arising uildei' Atdde' 1 
(a)~ (b)' arid (e) that mar be 
rcriüfttid' tö it by Mefubei's~ by 
any organ of specialized ageney 
of' the Uritfed' Nätions öf by 
an}' edier intet:'govefrihH~iltal 
orgiriiiatiori cir upön, matters 
refeired t6- it under- Afticle 1 
(d);' 
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loppeinent de sa: nUtine, mar­
chande nationale et pour des 
fins de sekurite ne constituent 
pas en eux-m&mes une discrimi­
nation, a eondition que eette 
aide et ces encouragements ne 
soient pas fondes sur des me­
sures eons;ues en vue de res­
treindre la liberte, pour les 
ilaV1reS de tous pavilieris; de 
partieiper au eommerce inter­
national; 

e) D'examiner eonformement 
a la partie II les quesiiorts rela­
tives aux pratiques testrictives 
delci)"ales d;enireprises de navi­
gation maritime; 

d) 1);exaininer totities ques­
tions relatives a la navigation 
mari time dont- eHe pourra etre 
salsie par tOul; drgane oü toute 
iristiftiti6ri: speeiaLisee cle l;Otga­
rii§ar,icirl des Natioils Uriie's; 

e) De permettre l'eehange de 
renseignements entre gouverne­
ments'su1' fes qU'eSt10flS etudiees 
par l'Organisation. 

PARTIE n 
Fonctions 

Är'~ide' t 
VOrg.anisatlofi' a pour fonc­

tion, d'examiner les questions 
sur _l~squelles elle est eorisuliee 
et d'emettre des aVIs: 

Artide 3 

:rdür atteindre les buts ex­
p'ös-e:s a fa' premIere partie, les 
f6nc60'11's' suivari tes soM connees 
il: 1;6'rga:rilsation: 

a) Sous reserve dieS dispösi~ 
tions de l'article 4, examiner- res 
gu~sttöns' figurani aux alIneaS- a), 
bj ei c y de l"article premier; que 
p'ö'iirra hii s6umettre tout 
M~rilbre~ tout' organe; toute 
lri:st'i'bltlon sp'ecialisee des Na­
ti:6ns- Urties oU: toute iutre- or~ 
gaili;silÜö'U' iritergouverneh1en­
taj'~;, a:ins! q-tH! les questions qui 
(ul' seront' soumis'es' aux termes 
dei llalluea d) Je l~ar'tide'premiet 
ef de -bire d~s r'etomniandatiöns 
a:; l'eur sttj et ; 

Sicher hei tsgrüriden gew~hrt/:i 
Unterstlltzüng und Förderung 
gilt an sich nicht als Diskrimi­
nierung, sofern die, damit zu­
samm<,;nhängen-den Maßn;ihrrteii 
nicht bezweCken, die ungehin­
derte Teilnahme von Schiffen 
aller Flaggen am Welthandel zu 
beschränken; 

(c) Angelegenheiten betref­
feri'd \inlaute-te; wettbewerbs­
b'esdifärikende Verhaltemwefsen 
voii ScliiffährtsgeseUschaften ge~ 
m:äß Teil II Zu' p-rüfe'n; 

(d) alle Schiffahrtsangelegen­
heiten, die ein Organ oder eine 
Spezialdq~a:riisaiioil der Verein­
ten Nationen an sie verweist, 
Zü prüfen;, 

(e) für den Aristaü'scl1 von Iri~ 
formationen über von ihr ge­
prüfte Fragen zwischen den 
Regierungen Sorge zu tragen. 

TEIL II 

Aufgaben 

ArtiRe12 

Die Aufgaben dei _ drgaiii­
sation sind' beratender u'nd gut­
achtlicher Ar~t, 

Artikel 3 

Zur ErreiChü-rig: dei' in Teil' I 
geli'ann1:en Ziele' nImmt die 
Org:{riisition fölgende Auf­
gaben wahr: 

(a) sie prüft die sich nach 
Artikel 1 (a), (b) und (c) er­
gCDeifden Aiigeleg.enhelt'en; die 
il1r' von ihren' Mitgliedern; 
einem Orga'ff oder: einer Spezial­
cilg'anis"a't16ii' der Ve'feinteri 
Nationen oder einer ande-ren 
iwi~cliens'taadidieä' O'iganisa:ti6ri 
vorge}egt werdeh, s6wie Ange:. 
le'gerihelteii" di6 naCh. Artikel- l' 
(cl) an sf<:i:vefwiesefii VleYderr, ürid 
spricli.t dies15ezüglldi: Eihpfeh~ 
lUngeti' auS:;: Artikel 4-151eiot ün­
l1eiü'h'ti; 
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(p) To p,rgyide for ~he 4raf~­
irH~ pf C:01w~p.tions, agr~~melm~ 
or" other. suitable instruments, 
~'ri '~q r~fRmmen~' th~~e to 
qpY~PHpep.t~ a,qq );0 int~f­
&9V~P1fHrP.tal Org~ni~a~O{lSl ;tu<! 
to convene such' confer~r~es a,s 
may be necessary; , 

(c) To pr9yiqe lllachinery for 
consultation among Members 
;lnd the exchange of information 
among Bavernments. 

A~!i~!e ~ 
In t~()se matters whi<;h app~ar 

to the Orpnization capable of 
settlement through the normal 
proGesses of i~ternational ship~ 
pi!1g 'busines~ 'the Organizadon 
shall 'so n~Gommend. When, in 
tlie opinion of thc Organization, 
any matter concerning unfair 
restrictive practices by shipping 
concerns is incapable oE settle­
ment through the normal pro­
cesses of international shipping 
business, or' has'in fact so prov­
eql andpl,':py~4e4 it shaU first 
h,a'fe p.e~l1 t~e ~ubject of d~rect 
!l~()cia~\(m~ be~:Ween the Melll­
P.er.~ cPJ;l;<::erJ;wd, the Organiz,a­
tipn ~~an" !1,t t\le req~est ot ()lle 
of ~h;ose Mem,bers, c:onsNe~ ;he 
lll~t~er. 

1?AßT II~ 
Mel.1lhership 

Article 5 

Membership in the Organiza­
tion shall Pe QPen, ~o all States, 
s';lbject ~o th~ provisi~lls of 
P~rt III~ 

Art~~le ~ 

Membe.rs, o~ the Vni~ed 
Niltio.n,s m3:Y \;>.e<::ome Mern~~s 
9.~ ~hr Org'l,~iz.ation by bec(:m~­
ing pa,r~,~: ~o tl,le C;);,nvention 
in' acc?xdance W\~l,l th,e pro.­
y\~ipn.s oE Ar~i<fle 57,. 

Article 7 

States not Members of the 
United Nations ~hfch ha~'e- be~ 
invited to' send ' represe~~a.ti~~s 

gn~~r »~ilfltJ~l). 

p) };lilbgref qe~ projets qe 
~ol1v~!ltiQm, d'~~qrgs et d'au­
tp;s imtrprn~n,.~ apprppJ:"ies, leg 
~e9Qfi.lITl(l11~\!r a,\lX j?;ouverne­
ml'!n!~ ~t ~}!:jC qrg~niSiltion~ inter­
gRuv~m~m.!en~i1reS ~t con.ypq~er 
res conferences qu'eUe' p,purra 
juger necessaires; , 

c) Instit\}er 11n systeme de 
consultations entre les Membres 
i:t d~~~hal1ge de renseignements 
etltre les gouvemements. 

Artisle 4 

Pour les questions qu'ell~ 
estime susceptibles de reglement 
p'al' les methodes commerciale~ 
habituelles en matiere 'qe traq~­
ports maritimes internat~onaux, 
l'Or-ganisation recommande ~e 
mode de re~l~ment. S~ ~lle ~t 
d~ .. vis qu1une question concer­
nant les pratiques restrictiv~ 
cleloyales des entreprises de 
navigation maritime n!est pas 
susceptible de reglement par les 
methodes commerciales habi­
f~elle~ ~n m~t*e de ~ramp9rts 
m:l,l,itjmes iIl;ter~at,iotl;lU~ <:>~ ~i, 
~ l'epreuv~, H n'a pas ete pos­
s\pl~ de la r.es9ll,dr~ par €es 
!1l~th04e~,. l'Q.rgal(l!s,atiql1, sOUoS 
r~ser:ve que \\1 q~~st\911 ait 
<i;~~p,r~ fa,it l'oh,jet, ~e n~g(wi:1,­
tiqns directes, entre les Memhres 
i~tere~~~s" '~~a~il,1~ ~~ q~~stiqn, 
~ l~ d,~aI.l~e ge l'u~d'el1~r.e 
IlUJl:, 

p .{\1t TIE IIL 

Membres 

Article 5 

Tous les Etats peuvent deve­
nir membres de l'Organisation 
aux co.nditions prevues a la 
i~ p;J,rti~IÜ.,' , , " -" " 

Article 6 

r",es M~~bre~ 4es Nat,ions 
UQ,ies Peuvent q,eveI;lir ~e~br~s 
~y. l'Q,rg,anisation en, adher\lnt 
~ la, Con.ven,tion ~Qn.fon;Q;eIn,ent 
aU~ disP9S.itiol1s d<: ~'at:ticle 57. 

Al'tide 7 

Ly~ E~a,~~ no~ lJlewl?res des 
Nations Unies qui ont ete in­
vites a envoyer des represen-

3 

(\:?) sie arl:1eitet P~efeillkQrn­
m~n, Abkommel,1 \1114 sgns~ige 
~wec;k~U~nliche ü.~el'~inkijnftt; 
!t\lSI pie sie den l\egien~ngel1 l,llld 
~)'Iis~hel)st:j.i1 tlicht;n Organisatip­
P;el} empfieh~t, t!ncl bHlJh etw;l 
erforderlich ' werde~qt; ~on­
ferenzen ein; 

(c) sie erlTlögli91t Konsul­
tationen zwischen' den Mitglie­
dern und eineR Inform;ltions­
austausch zwischen den Regie.,. 
rHngen. 

Ar.~~kel4 

Ist die Organisation der Auf­
fassung, daß eine Angelegenheit 
d~lrch das internationale Schiff­
fahrtsgewerbe in' der ~blidlen 
Weise 'geregelt werden ~ann, so 
spricht si~ eine diesbezügliche 
Empfehlung aus, Kann 'nac4 
Auffassung der Organisation 
eine ARgelegenheit betreffend 
unlautere, wettbewerbsbeschrän­
kende Verhaltensweisen von 
Schiffahrtsgesellschaften nicht 
durch das internationale Schiff­
h,hrtsgewerbe i~ der üblicl:ten 
Wei~e g~reg~l~ wel'de~ o~kr. hat 
sic;h eig~ sQlclW Regelung t;J,t­
s~shl~~ ~~s un~öglich e~wi~sen, 
~o p,rüft eJie Qfg'1nisation qie 
Ang~leg\!~hei~ \1W ~rg\l,chen 
~int;s '4~r b'Ct'tiligten Mitgl;ed~r, 
njlch~~l, 4i~~e ~uvor \ln.min~l~ 
ba,r, qa,rüber v~J;,'h\lJil4I'llt h,jlbep. 

'tElr" I~I 

Mitgliedschaft 

Artikel 5 

Alle Staaten können nach 
Maßgabe dieses Teils Mitglieder 
~e~ OJ;'g"mi~;l~iotl w~rde,~. 

Artikel 6 

Mi~gl\~d,cer qer Verei.n~eJ;l 
'Nationen könn,cen Mitglt~qeI.' g,flr 
9rg.~,l(l,~sation, wet:deJl' QncJ~ ~ie 
cJi~em 01wt:ewk9WJ;l1Cln gemäß 
A.~t~kel. 57 beitrett{n, 

Artikel 7 

Nich~mit~;l.~e.ds.t~ateIl d,~r Ver­
einten Nationen, die eingeladen 
wUl'1den, Vertreter zu der am 
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to the United Nations Maritime 
Conference convened in Geneva 
on 19 February 1948, may be­
come Members by becoming 
parties to the Convention in 
accordance with the provisions 
of Article 57. 

" Artic1e 8 

Any State nO,t entitled to 
become a Member under Ar­
ticle 6 or 7 may apply through 
the Secretary-General of the 
Organization to become a 
Member" and shall be admitted 
as a MeIl1ber upon its becoming 
a party to the Convention in 
accordance with the provisions 
of Article 57 provlded that, 
upon the recommendation of 
the Council, its application has 
been approved by two-thirds of 
the Members other than Asso­
ciate Members. 

Article 9 

Any Territory or group of 
Territories to which the Con­
vention has been made appli­
cable under Article 58, by the 
Member having responsibility 
for its international relations or 
by the United Nations, may 
become an Associate Member of 
the Organizacion by notification 
in writing given by such Mem­
ber or by the United Nations, 
as the case may be, to the 
Secretary-General of the United 
Nations. 

Article 10 

An Associate Member shall 
have the rights and obligations 
of a Member under the Con­
vention except that it shall not 
have the right to vote in the 
Assembly or be "eligible for 
membership on the Council or 
on the Maritime Safety" Com­
mittee and subject to this the 
word "Member" in the Con­
vention shall be deemed to 
include Associate Member unless 
the context otherwise requires. 

1273 der Beilagen 

tants a la Conference maritime 
des Nations Unies convoquee a 
Geneve le 19 fevrier 1948 peu­
vent devenir membres en adhe­
rant a laConvention confor­
mement aux dispositions de 
l'article 57. 

Article 8 

Tout Etat qui n'a pas qualite 
pour devenir membre en vertu 
de l'article 6 ou de l'article 7 
peut demander, par l'interme­
dia>ire du Secretaire general de 
l'Organisation, a devenir mem­
bre; il sera admis comme Mem­
bre'quand il aura adhere a la 
Convention conformement aux 
dispositions de 1'article 57,a 
condition que, sur la recomman­
dation du Conseil, sa demande 
d'admission ait ete agreee par 
les deux tiers des Membres de 
1'Organisation . autres que les 
Membres associes. 

Article 9 

Tout" territoire ou groupe de 
territoires auquel la Convention 
'a ete rendue applicable, en vertu 
de l'article 58, par le Membre 
qui assure ses relations interna­
tionales ou par les Nations 
Uni es, peut devenir membre 
associe de l'Organisation par 
notification ecrite donhee al,l 
Secretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Unies par le 
Membre responsable, ou, le cas 
echeant, par 1'Organisation des 
Nations Unies: 

Article 10 

Un Membre associe a les 
droits et obligations reconnus 
atout Membre par la Conven­
tion. Il ne peut toutefois, ne 
prendre part au vote de l' Assem­
blee, ni faire partie du Conseil 
ou du Comite de lasecurite 
maritime. Sous cette reserve, le 
mot «Membre », dans la pre­
sente Convention, est consi­
deree, sauf indication contraire 
du contexte, comme designant 
egalement les Membres associes. 

19. Februar 1948 nach Genf ein­
berufenen' Seeschiffahrts-Kon­
ferenz der Vereinten Nationen 
zu entsenden, können Mitglieder 
werden, indem sie diesem über­
einkommen gemäß Artikel 57 
beitreten. 

ArtikelS 

Ein Staat, der nicht berechtigt 
ist, auf Grund des Artikels 6 
oder 7 Mitglied zu werden, kann 
beim Generalsekretär der 
Organisation seine Zulassung als 
Mitglied beantragen; diese er­
folgt, "sobald er diesem überei~­
kommen gemäß Artikel 57 bei­
ge~reten ist, sofern sein Auf­
nahmeantrag auf Empfehlung 
des Rates von zwei Dritteln' der 
ordentlichen Mitglieder geneh­
migt wurde. 

Artikel 9 

Alle Hoheitsgebiete und 
Gruppen von" Hoheitsgebieten, 
auf welche dieses übereinkom­
men durch das für ihre inter­
nationalen Beziehungen verant­
wortliche Mitglied oder durch 
die Vereinten Nationen gemäß 
Artikel 58 für- anwendbar er­
klärt wurde, können durch eine 
von dem betreffenden Mitglied 
bzw. von den Vereinten 
Nationen an den General­
sekretär der Ver'einten Nationen 
gerichtete schriftliche Notifizie­
rung assoziierte Mitglieder der 
Organisation werden. 

Artikel 10 

Assoziierte Mitglieder haben 
die aus diesem übereinkommen 
erwachsenden Rechte und Pflich­
ten der ordentlichen Mitglieder; 
sie haben jedoch kein Stimm­
recht in der Versammlung und 
können nicht in den Rat oder 
den Schiffssich·erheitsausschuß 
gewählt werden; mit die­
ser Einschränkung gelten auch 
assoziierte Mitglieder als "M.it­
glieder" im Sinne dieses über­
einkommens, sofern sich aus dem 
Zusammenhang nichts anderes 
ergibt. 
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Article 11 

No State or Territory may 
become or remain.a Member oE 
the Organization contra'ry to a 
resolution of the General 
Assembly of theUnited Nations. 

PART IV 

Organs 

Article 12 

The Organization sha11 consist 
of an Assembly, a Council, a 
Maritime Safety Committee, 
and such subsidiary organs as 
the Organization may at any 
time consider necessary; and a 
Secretariat. 

PART V 

The Assembly 

Article 13 

The Assembly sha11 consist of 
a11 the Members. 

Article 14 

Regular sessions oE the 
Assembly sha11 take place once 
every two years. Extraordinary 
sessions sha11 be convened after 
a notice of Sixty days whenever 
one-third of the Members give 
notice to the Secretary-General 
that they desire a session to be 
arranged, or at any time if 
deemed necessary by the Coun­
eil, after a notice of sixty days. 

Article 15 

A majority of. the Members 
other than Associate Members 
sha11 consitute a quorum for the 
meetings of the Assembly. 
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Article 11 

Aucun Etat ou territoire ne 
peut devenir ou rester membre 
de l'Organisation contrairement 
a' une resolution de l' Assemblee 
generale des Nations Unies. 

PARTIE IV 

Organes 

Article 12 

L'Organisation comprend une 
Assemblee, un Conseil, un 
Comite de la securite maritime 
et tels organes auxiliaires que 
l'Organisation estimerait atout 
moment necessaire de creer, 
ainsi qu'un Secretariat. 

PARTIE V 

L' Assemblee 

Article 13 

. L' Assemblee se compose de 
tous les Membres. 

Article 14 

L' Assemblee se reunit en ses­
sion ordinaire une fois par pe­
riode de deux ans. Une session 
extraordinaire devra erre tenue, 
apres un pn!avis de soixante 
jours, chaque foisqu'un tiers 
des Membres en' aura notifie la 
demande au Secretaire general, 
Oll a un moment quelconque si 
le Conseil l'estime necessaire, 
apres un preavis de soixante 
jours egalement. 

Ar.ticle 15 

La majorite des Membres au­
tres que les Membres associes est 
requise pour constituer le quo­
rum, lors des reunions de 
l' Assemblee. 

Article 16 Article 16 

The functions of the Assem- Les fonctionsde l' Assemblee 
bly sha11 be: sont les suivantes: 

(a) To elect at each regular 
session from among its Mem­
bers, other than Associate Mem­
bers, its President and two Vice~ 
Presidents who sha11 hoLd office 
until the next regular session; 

a) Elirea chaque session ordi­
naire parmi ses Membres autres 
que les Membres associes un 
president et deux vice-presi­
dents qui resteront en fonetion 
jusqu'a la session ordinaire sui­
vante; 
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Artikel 11 

Kein Staat oder Hoheitsgebiet 
kann entgegen einer Entschlie­
ßung der Generalversammlung 
der Vereinten Nationen Mit­
glied der Organisation werden 
oder bleiben. 

TEIL IV 

Organe 

Artikel 12 

Die Organisation besteht aus 
einer Versammlung, einem Rat, 
einem Schiffssicherheitsaus·­
schuß und den sonstigen von 
der Organisation zu ii'gend­
einem Zeitpunkt für erforder­
lich erachteten Hilfsorganen so­
wie aus einem Sekretariat. 

TEIL V 

Die Versammlung 

Artikel 13 

Die Versammlung besteht aus 
sämtlichen Mitgliedern. 

Artikel 14 

Die Versammlung tritt alle 
zwei Jahre zu einer ordentlichen 
Tagung zusammen. Außer­
ordentliche Tagungen werden 
einberufen, wenn ein Drittel der 
Mitglieder dies beim General­
sekretär beantragt oder wenn 
der Rat es zu irgendeinem Zeit­
punkt für erforderlich hält; sie 
sind jeweils 60 Tage im voraus 
anzukündigen. 

Artikel 15 

Die Versammlung ist be­
schlußfähig, wenn die Mehrheit 
der ordentlichen Mitglieder ver­
treten ist. 

Artikel 16 

Die Versammlung hat fol­
gende Aufgaben: 

(a) sie wählt auf jeder ordent­
lichen Tagung aus ihren ordent­
lichen Mitgliedern ihren Präsi­
denten und zwei Vizepräsiden­
ten ; diese bleiben bis zur näch­
stenordentlichen Tagung im 
Amt; 

2 
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(b) To determine its own 
Rules of Procedure except as 
otherwise provided in the Con­
vention; 

(c) To establish any tempo­
rary or, upon recommendation 
of the Council, permanent sub­
sidiary bodies it may consider 
to be necessary; 

(d) To elect the Members to 
be represented on the Council, 
as provided in Artlde 17, and 
on the Maritime Safety Com­
mittee as provided in Artide 28; 

(e) To receive and consider 
the reports of the Council, and 
to decide upon any question 
referred to it by the Council; 

(f) To vote the budget and 
determine the financial arrange­
ments of the Organization, in 
accordance with Part IX; 

(g) To .review the expendi­
tu res and approve the accounts 
of the Organization; 

(h) To perform the functions 
of the Organization, provided 
that in matters· relating to Ar­
tide 3 (a) and (b), the Assem­
bly shall refer such matters to 
the Council for formulation by 
it of any recommendations or 
instruments theron; provided 
further that any recommenda­
tions or instruments submitted 
to the Assembly by the Council 
and not accepted by the Assem­
bly shall be referred back to the 
Council for further considera­
tion with such observations as 
the Assembly may make; 

(i) To recommend to Mem­
bers for adoption regulations 
concerning maritime safety, or 
amendments tO such regulations, 
which have been referred to it 
by the Maritime Safety Com­
mittee throughthe Council; 

(j) To refer tothe Council 
for consideration or decision 
any matters within the scope 
of the Organization,except that 
the function of making recom­
mendationsunder paragraph (i) 
of this Article shall not be 
delegated. 

1273 der Beilagen 

b) EtabIir son reglement In­

terieur, sauf dispositions con­
traires de la Convention; 

c) Etablir, si elle le juge ne­
cessaire, tous organes auxiliaires 
temporaires ou, sur recomman­
dation du Conseil, permanents; 

d) Elire les Membres qui se­
ront representes au Conseil, 
conformement a l'artide 17, et 
au Comite de la securite mari­
time, conformement a l'arti­
ele 28; 

e) Recevoir et examiner les 
rapports du Conseil et se pro­
noncer sur toute question dont 
elle est saisie par lui; 

f) Voter le budget et deter­
miner le fonctionnement finan­
eier de l'Organisation, confor­
mement a la partie IX; 

g) Examiner les depenses et 
approuver les comptes de 1'0r­
ganisation; 

h) Remplir les fonctions de­
volues a l'Organisation, sous la 
reserve que l' Assemblee ren­
verra au Conseil les questions 
visees aux paragraph es a) et b) 
de l'artiele 3 pour qu'il formule, 
a leur sujet, des recommanda­
tions ou propose des instru­
men ts appropries; sous reserve 
en outre que tous instruments 
ou recommandations soumis par 
le Conseil a l' Assemblee et que 
celle-ci n'aura pas acceptes -se­
ront renvoyes au Conseil pour 
nouvel examen, accompagnes 
eventuellement des observations 
de l'Assemblee; 

i) Recommander aux Mem­
bres l'adoption de regles rela­
tives a la securite maritime ou 
d'amendements aces regles que 
lui soumettra le Comite de la 
sekurite maritime par l'inter­
mediaire du Conseil; 

j) Renvoyer au Conseil, pour 
examen ou decision, toute af­
faire de la competence de 
1'0rganisation, etant entendu, 
toutefois, que la charge de faire 
des recommandations, prevue a 
!'alinea i) du present article, ne 
doit pas hre deleguee. 

(b) sie gibt sich ihre Geschäfts­
ordnung, soweit dieses überein­
kommen nichts anderes vor­
sieht; 

(c) sie setzt die von ihr für 
erforderlich erachteten nicht­
ständigen oder- auf Empfeh­
lung des Rates - ständigen 
Hilfsorgane ein; 

(d) sie wählt die Mitglieder 

des Rates gemäß Artikel 17 und 
die Mitglieder des Schiffssicher­
heitsausschusses gemäß Ar­
tikel 28; 

(e) sie prüft die ihr vom Rat 
vorgelegten Berichte und ent­
scheidet über alle vom Rat an 
sie verwiesenen Fragen; 

(f) sie beschließt über den 
Haushalt und bestimmt die 
Finanzgebarung der Organi­
sation gemäß Teil IX; 

(g) sie prüft die Ausgaben und 
genehmigt den Rechnungsab-­
schluß der Organisation; 

(h) sie nimmt die Aufgaben 
der Organisation wahr, wobei 
sie Angelegenheiten im Zusam­
menhang mit Artikel 3(a) und 
(b) zwecks Ausarbeitung dies­
bezüglicher Empfehlungen oder 
übereinkünfte an den Rat ver­
weist; alle ihr vom Rat unter­
breiteten und von ihr nicht ge­
billigten Empfehlungen oder 
übereinkünfte werden mit ihrer 
etwaigen Stellungnahme zur 
weiteren Prüfung erneut an den 
Rat verwiesen; 

(i) sie empfiehlt den Mitglie­
dern die Annahme oder Ande­
rung von Regelungen betref­
fend die Sicherheit auf See, die 
der Schiffssicherheitsausschuß 
über den Rat an si~ verwiesen 
hat; 

(j) sie verweist alle in den 
Zuständigkeitsbereich der Or­
ganisation fallenden Fragen 
zwecks Prüfung oder Entschei­
dung an den Rat; die Befugnis 
zur Abgabe _von Empfehlungen 
gemäß Buchstabe (i) ist jedoch 
nicht übertragbar. 
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PART VI 

The Council 

Artiele 17 

The Council shall be com­
posed of eighteen Members 
elected by the Assembly. 

Artiele 18 

In e1ecting the Members of 
the Council, the Assembly shall 
observe the fo11owing principles: 

(a) Six sha11 be Goyernments 
of States with the largest inter­
est in providing international 
shipping services; 

(b) Six sha11 be Governments 
of other States with the largest 
interest in international sea­
borne trade; 

(c) Six sha11 be Governments 
of States not elected under (a) 
or (b) above; wh ich have special 
interests in maritime transport 
or navigation, and whose elec­
ti on to the Council will ensure 
the representation of a11 major 
geographie ar,eas of the world. 

Artiele 19 

Members represented on the 
Council in accordance with Ar­
tiele 17 sha11 hold office until 
the end of the next regular ses­
sion of the Assembly. Members 
sha11 ~e e1igible for re-e1ection. 

Artiele 20 

1273· der· Beilagen 

pARTIE VI 

Le Conseil 

Artiele 17 

Le Conseil se compose dedix­
huit Membres elus par l'Assem­
blee. 

Artiele 18 

Enelisant les Membres du 
Conseil, l' Assemblee observe les 
principes suivants: 

a) Six sont des gouvernements 
d'Etat qui sont le plus interesses 
a fournir des services interna­
tionaux de navigation maritime; 

b) Six sont des gouvernements 
d'autres Etats qui sont le plus 
interesses dans le commerce 
international mar,itime; 

c) Six sont des gouvernements 
d'Etats qui n'ont pas ete elus au 
titre des alineas a) ou b) ci­
dessus, qui ont des interhs par­
ticuliers dans le transport mari­
time ou la navigation et dont 
l'election au Conseil garantit 
qu'y sont representees toutes les 
grandes regions geographiques 
du monde. 

Artiele 19 

Les Membres representes au 
Conseil, en vertu de l'artiele 17, 
restent en fonction jusqu'a la 
el6ture de la session ordinaire 
suivante de J'Assemblee. Les 
Membres sortants sont reeligi­
bles. 

Artiele 20 

TEIL VI 

Der Rat 

Artikel 17 

7 

Der Rat besteht aus achtzehn 
von der Versammlung gewähl­
ten Mitgliedern. 

Artikel 18 

Bei der Wahl der Mitglieder 
des Rates beachtet die Ver­
sammlung folgende Grundsätze: 

(a) sechs sind Regierungen 
von Staaten, die das größte 
Interesse an der Bereitstellung 
internationaler Schiffahrts­
dienste haben, 

(b) sechs sind Regierungen 
anderer Staaten, die das größte 
Interesse am internationalen 
Handel über See haben, 

(c) sechs sind Regierungen 
von nicht nach Buchstabe (a) 
oder ~b) gewählten Staaten, die 
ein besonderes Interesse am See­
transport oder an der Schiffahrt 
haben und deren Wahl in den 
Rat gewährleistet, daß alle grö­
ßeren geographischen Gebiete 
der Erde in ihm vertreten sind. 

Artikel 19 . 

Die im Rat gemäß Artikel 17 
vertretenen Mitglieder bleiben 
bis zum Ende der nächsten 
ordentlichen Tagung der Ver­
sammlung im Amt. Sie sind 
wiederwählbar. 

Artikel 20 

(a) The Council sha11 e1ect its a) Le Conseil nomme son (a) der Rat wählt seinen Vor­
sitzenden und gibt sich seine 
Geschäftsordnung, soweit dieses 
Übereinkommen nichts anderes 
vorsieht. 

Chairman and adopt its own president et etablit ses propres 
Rules of Procedure except as regles de procedure, sauf dis­
otherwise provided in the Con- positions contraires de la pre-
vention. sente Convention. 

(b) Twelve Members of the b) Douze Membres du Conseil (b) der Rat ist beschlußfähig, 
wenn zwölf seiner Mitglieder 
vertreten sind. 

Council sha11 constitute a quo- constituent un quorum. 
rum. 

(c) The Council sha11 meet 
upon one month's notice as 
often as may be necessary for 
the efficient discharge of its 
duties upon the summons of its 
Chairman or upon request by 
not less than four of its Mem-

c) Le Conseil se reunit, apres (c) Der Rat tritt, sooft dies 
preavis d'un mois, sur convo- zur wirksamen Erledigung sei­
cation de son president ou a la ner Aufgaben erforderlich ist, 
demande d'au moins quatre de nach Einberufung durch den 
ses Membres, aussi souvent qu'il Vorsitzenden oder auf Antrag 
peut ~tre necessaire a la bonne von mindestens vier seiner Mit­
execution de sa mission. I1 se· glieder zusammen; der Zeit-
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bers. It shall meet at such places reunit a tous endroits qu'il juge 
as may be convenient. appropries. 

Artic1e 21 

The Concil shall invite any 
Member to participate, without 
vote, in its deliberations on any 
matter of particular concern to 
that Member. 

Artic1e i2 
(a) The Council shall receive 

the recommendations and 
reports of the Maritime Safety 
Committee and shall trans mit 
them to the Assembly and, 
when the Assembly is not in 
session, to· the Members for 
information, together with the 
comments and recommenda­
tions of the Council. 

(b) Matters within the scope 
of Article 29 shall be considered 
by the Council only after 
obtaining the views of the Mari­
time Safety Committee thereon. 

Artic1e 23 

The Council, with the appro­
val of the Assembly, shall 
appoint the Secretary-General. 
The Council shall also make pro­
vision for the appointment of 
such other personnel as may be 
necessary, and determine the 
terms and conditions of servi.ce 
of the Secretary-General ana 
other personnel, which terms 
and conditions shall conform as 
far as possible with those of the 
United Nations and its special­
ized agencies. 

Article 24 

The Council shall make a 
report to the Assembly at each 
regular session on the work of 
the Organization since the pre­
vious regular session of the 
Assembly. 

Article 25 

The Council shall submit to 
the Asse~bly the budget esti­
mates and the financial state­
ments of the Organization, 
together with its comments and 
recommenda tions. 

Article 21 
Le Conseil, s'il examine une 

question qui interesse particu­
lierement un Membre de l'Orga­
nisation, invite celui-ci a parti­
ciper, sans droitde vote, a ses 
deliberations. 

Article 22 

a) Le Conseil reyoit les . re: 
commandations et les rapports 
du Comite de la securite mari­
time. Il les transmet a l' Assem­
blee et, si l' Assemblee ne siege 
pas, aux Membres, pour infor­
mation, en les accompagnant de 
ses observations et de ses re­
commandations. 

b) Les questions relevant de 
l'article 29 ne seront examinees 
par le Conseil qu'apres etude du 
Comite de la securite maritime. 

Artic1e 23 

Le Conseil, avec l'approbation 
de l' Assemblee, nomme le Secrt~­
taire general. Le Conseil prend 
toutes dispositions utiles en vue 
de recruter le personnel nckes­
saire. Il fixe les conditions 
d'emploi du Secretaire general 
et du personnel en s'inspirant 
le plus possible des dispositions 
prises par l'Organisation des 
Nations Unies et par ses institu­
tions specialisees. 

Article 24 

A chaque session ordinaire, le 
Conseil fait rapport ':1 l'Assem­
blee sur les travaux de l'Organi­
sation depuis la prececlente 
session ordinaire. 

Artic1e 25 

Le Conseil soumet a l'Assem­
blee les previsions de depenses 
et les comptes de l'Organisation, 
accompagnes de ses observations 
et de ses recommanaations. 

punkt des Zusammentritts ist 
mindestens einen Monat im vor­
aus bekanntzugeben. Der 
Tagungsort wird nach Zweck­
mäßigkeitsgrünaen bestimmt. 

Artikel 21 
Der Rat lädt ein Mitglied ein, 

ohne Stimmrecht an seinen Be­
ratungen über eine Angelegen­
heit teilzunehmen, die für dieses 
Mitglied von Belang ist. 

Artikel 22 

(a) Der Rat. nimmt die 
Empfehlungen und Berichte des 
Schiffssicherheitsausschusses ent­
gegen und übermittelt sie nebst 
seinen Erläuterungen und 
Empfehlungen der Versamm­
lung oder, wenn diese nicht tagt, 
den Mitgliedern zur Unterrich-· 
tung. 

(b) Der Rat prüft die in 
Artikel 29 bezeichneten Fragen 
erst, nachdem er den Schiffs­
sicherheitsausschuß dazu gehört 
hat. 

Artikel 23 

Der Rat ernennt mit Zustim­
mung der Versammlung den 
Generalsekretär. Er trifft ferner 
Vorkehrungen für die Einstel- . 
lung des sonstigen erforder­
lichen Personals und setzt die 
Beschäftigungsbedingungen für 
den· Generalsekretär und· das 
sonstige Personal fest; hierbei 
sind nach Möglichkeit die bei 
den. Vereinten Nationen und 
ihren Fachorganisationen gelten­
den Beschäftigungsbedingungen 
zugrunde zu legen. 

Artikel 24 

Der Rat erstattet der Ver­
sammlung auf jeder ordentlichen 
Tagung über die seit der letzten 
ordentlichen Tagung geleistete 
Arbeit ,der Organisation Bericht. 

Artikel 25 

Der Rat unterbreitet der Ver­
sammlung die Haushaltsvoran­
schläge und die Finanzberichte 
der Organisation nebst seinen 
Erläuterungen und Empfehlun­
gen. 
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Article 26 Arnicle 26 Artikel 26 

The Co~ncil may enter into Le Conseil peut conclure des 
agreements or arrangements accords ou prendre des disposi­
covering the relationship of the I tions con, cernant les relations 
Organization with other organi- avec les autres organisations, 
zations, as provided for Qn conformement aux dispositions 
Part XII. Such agreements or' de la partie XII. Ces accords et 
arrangements shall be subject to ces dispositions seront soumis 
approval by the Assembly. a l'approbation de l' Assemblee. 

Der Rat kann Abkommen 
und Abmachungen über die Be­
ziehungen der Organisation zu 
anderen Organisationen - wie 
im Teil XII vorgesehen - tref­
fen. Diese Abkommen oder Ab~ 
machungen bedürfen der Ge­
nehmigung durch die Versamm­
lung. 

Article 27 
Between sessions of the 

Assembly, the Council shall per­
form all the functions of the 
Organization, except the func­
tion of making recommenda­
tions under Artide 16 (i). 

PART VII 
Maritime Safety Committee 

Article 28 
The Maritime Safety Com­

mittee shall consist of sixteen 
Members elecced by the Assem­
bly from Members, Govern­
ments of those States having an 
important interest in maritime 
safety of which: 

(a) Eight Members shall be 
elected from among the ten 
largest shipowning States; 

(b) Four Members shall be 
elected in such manner aSi to 
ensure that, under this sub­
paragraph, aState in each of 
the following areas is repre­
sented: 

I. Africa 
II. The Americas 
III. Asia and Oceania 
IV. Europe 

(e) The remaining four Mem­
bers shall be -elected from 
among States not otherwise 
represented on the Committee. 

For the purpose of this Ar­
tide, States having an import­
ant interest in maritime safety 
shall' indude, for example, 
States interested in the supply 
of larg~ numbers of crews or 
in the carriage of large nurri­
bers of berthed or unberthed 
passengers. 

Article 27 
Entre les sessions de l' Assem­

blee, le Conseil exerce toutes 
les fonctions devolues a 1'Orga­
nisation, a l'exception de la 
charge de faire des recomman­
dations qui resulte de l'alinea i) 
de l'article 16. 

PARTIE VII 
Comite de la securite maritime 

Artide 28 
Le Comite de la securite 

maritime, se compose ·de seize 
Mem bres, elus par l' Assemblee 
parmi les Membres, gouverne­
ments des Etats qui ont un 
inter~t important dans les ques­
tions de securite maritime: 

a) Huit Membres sont elus 
parmi les dix Etats quiposse­
dent les flottes de commeree les 
plus importantes; 

b) Quatre Membres sont elus 
de maniere qu'au titre du pre­
sent alinea, un Etat represente 
chacune des regions suivantes: 

Artikel 27 
Zwischen den Tagungen der 

Versammiung nimmt der Rat 
!tlle 'Aufgaben der Organisation 
wahr, mit Ausnahme der in 
Artikel 16 (i) bezeichneten Ab­
gabe von Empfehlungen. 

TEIL VII 
Schiffssicherheitsausschuß 

Arnikel28 
Der Schiffssicherheitsausschuß 

besteht aus sechzehn Mitglie­
dern, welche die Versammlung 
unter den Mitgliedsregierungen 
derjenigen Staaten auswählt, die 
großes Interesse an der Sicher­
heit auf See haben; davon 

(a) sind acht Mitglieder unter 
den ,Staaten mit dem größten 
Eigentum an Schiffen auszu~ 
wählen; 

(b) sind vier Mitgli~der so 
auszuwählen, daß gewährleistet 
ist, daß auf Grund dieses Buch­
staben ein Staat aus jedem, der 
f~lgenden Räume vertreten isq, 

I. l'Afrique I. Afrika 
11. les Ameriques 11. Nord- und Süd amerika 

IU. I' Asie et l'Oceanie IU.' Asien und Ozeanien 
IV. l'Europe IV. Europa 

c) Les quatre autres Membres, (e) sind die übrigen vier Mit-
sont 'elus parmi les Etats non glieder unter den sonst nicht im 
representes par ailleurs . au Ausschuß vertretenen Staaten 
Comite. auszuwählen. 

Aux fins du present artide, Für die Zwecke dieses Artikels 
les Etats qui ont un inter~t gehören zu den Staaten, die 
important dans les questions de großes Interesse an der Sicher­
securite marinime comprennent, heit auf S~e haben, beispiels­
par exemple, ceux dont les weise Staaten, deren Angehörige 
ressortissants entrent, en grand in den Schiffsbesatzungen zahl­
nombre, dans la composition reich vertreten sind, oder Staa­
des equipages ou qui sont inte- ten, die an der Beförderung 
resses au transport d'un grand zahlreicher, mit oder ohne Koje 
nombre de passagers de cabine untergebrachter Fahrgäste ein 
ou de pont. Interesse haben. 
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Members of the Maritime 
Safety Committee shall be elect­
ed . for a term of four years 
and shall be eligible for re­
election. 

Artiele 29 

(a) The Maritime Safety Com­
mittee shall have the duty of 
considering any matter within 
th.e scope of the Organization 
and concerned with aids to navi­
gation, construction and equip­
ment of vessels, manning {rom 
a safety standpoint, rules for 
the prevention of collisions, 
handling of dangerous cargoes, 
maritime safety procedures and 
requirements, hydrographie in­
formation, log-books and navi­
gational records, marine casu­
alty investigation, salvage and 
rescue, and any other matters 
directly affecting maritime 
safety. 

(b) The Maritime Safety Com­
mittee shall provide machinery 
for performing any duties 
assigned to it by the Conven­
tion, or by the Assembly, o~ any 
duty within the scope of this 
Article which may be assigned 
to it by any oth~r inter-govern­
mental -instrument. 

(c) Having regard to the pro­
visions of Part XII, the Mari­
time Safety Committee shall 
have the duty of maintaining 
such elose relationship with 
other inter-governmental bodies 
concerned with transport and 
communications as may further 
the object of the Otganization 
in promoting maritime safety 
and facilitate the co-ordination 
ofactivies in the fields of ship­
ping, aviation, telecommunica­
tions and meteorology with 
respect to safety and rescue. 

1273 der Reilagen 

Les Membres du Corni te de - Die Mitglieder des Schiffs­
la securite maritime sont elus sicherheits ausschusses werden 
pour une periode de quantre für vier Jahre gewählt und sind 
ans et sont reel.igibles. wiederwählbar. 

Article 29 

a) Le Comite de la securite 
maritime doit examiner tolites 
les questions qui relevent de la 
competence de 1'0rganisation, 
teIles que les aides ~ la naviga­
tion maritime, la construction 
et I'equipement des navires, les 
questions d'equipage dans la 
mesure ou elles interessent la 
securite, les reglements destines 
a prevenir les abordages, la 
manipulation des cargaisons 
dangereuses, la reglementation 
de Ja securite en mer, les ren­
seignements hydrographiques, 
les journaux de bord et les 
documents interessant la navi­
gation maritime, les enqu&tes sur 
les accidents en mer, le sauve­
tage des biens et des personnes 
ainsi que toutes autres questions 
ayant un rapport direct avec la 
securite maritime. 

b) Le Comite de la securite 
maritime prend toutes les me-, . , 
sures necessaires pour mener a 
bien les missions que lui assigne 
la Convention ou !'AssembJee 
ou qui pourront lui &tre confiees 
dans le cadre· du present article 
par taut autre instrument inter­
gouvernemental. 

c) Compte tenu des disposi­
tions de la partie XII, le Comite 
de la securite maritime doit 
maintenir des rapports etroits 
avec les· autres organismes inter­
gouvernementaux qui s'occu­
pent de transports et de com­
munications, susceptibles d'aider 
l'Organisation ~ atteindre son 
but en augmentant la securite 
~n mer et en faciIitant, du 
point de vue de la securite 
et du sauvetage, la coordination 
des activites dans les domaines 
de la navigation maritime, de 
l'aviation, des teIecommunica­
tions et de la meteorologie. 

Artikel 29 

(a) Der Schiffssicherheitsaus­
schuß ist zur Prüfung aller An­
gelegenheiten verpflichtet, die in 
den Tätigkeitsbereich der 
Organisation fallen und sich auf 
folgendes beziehen: Hilfsmittel 
für die Navigation, Bau und 
Ausrüstung von Schiffen, Be­
mannung der Schiffe unter dem 
Gesichtspunkt der Sicherheit, 
Regeln Zur Verhütung von Zu­
sammenstößen, Handhabung ge­
fährlicher Güter, Verfahren und 
Erfordernisse für die Sicherung 
der Seefahrt, hydrographische 
Unterrichtung, Schiffstagebücher 
und Navigationsaufzeichnungen, 
Untersuchung von Seeunfällen, 
Bergungs- und Rettungswesen 
sowie alle sonstigen die Siche­
rung der Seefahrt unmittelbar 
betreffenden Fragen. 

(b) Der Schiffssicherheitsaus­
schuß trifft Vorkehrungen für 
die Wahrnehmung der ihm 
durch dieses übereinkommen 
oder die Versammlung über­
tragenen Aufgaben sowie aller 
Aufgaben im Sinne dieses 
Artikels, die ihm gegebenenfalls 
durch eine andere zwischenstaat­
liche übereinkunft übertragen 
werden. 

(c) Der Schiffssicherheitsaus­
schuß ist im Hinblick auf 
Teil XII verpflichtet, enge Be­
ziehungen zu anderen mit Be­
förderungs- und Verkehrsfragen 
befaßten zwischenstaatlichen Or­
ganen zu unterhalten, soweit 
dies der von der Organisation 
angestrebten Förderung der 
Sicherheit auf See und der 
Koordinierung der Tätigkeiten 
auf dem Gebiet der Schiffahrt, 
der Luftfahrt, des Nachrichten­
wesens und des Wetterdienstes 
in bezug auf Sicherheit und Ret­
tungswesen dienlich ist. 
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Artiele 30 

The Maritime Safety Com­
mittee, through the Council, 
shall: . 

(a) Submit to the Assembly 
at its regular sessions proposals 
made by Members for safety 
regulations or for amendments 
to existing safety regulations, 
tögether with its comments or 
recommendations thereon; 

(b) Report to the Assembly 
on the work of the Maritime 
Safety Committee since the pre­
vious regular session of the 
Assembly. 

Artiele 31 

The Maritime Safety Com­
mittee shall meet once a year 
and at other tim es upon request 
of . any five of its Members. It 
shall eleet its officers once a year 
and shall adopt its own Rules 
of Procedure. A majority of its 
Members shall constitute a 
quorum. 

Artiele 32 

The Maritime Safety Com­
mittee shall invite any Member 
to participate, without vote, in 
its deliberations on any matter 
of particular concern to that 
Member. 

PART VIII 

The Seeretariat 

Artiele 33 

The Seeretariat shall eomprise 
the Seeretary-General, a Seere­
tary of the Maritime Safety 
Committee and such staff as the 
Organization may require. The 
Seeretary-General shall be the 
chief administrative offieer of 
the Organization, and shall, sub­
jeet to the provisions of Ar­
tiele. 23, appoint the above­
mentioned personrie!. 

Artic1e 34 

The Secretariat shall main:tain 
all such records as may be neces­
sary for the efficient dis charge 
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Artiele 30 

Le Comite de la seeurite 
maritime, par I'intermediaire du 
Conseil, 

a) Soumet a I' AssambIee, Iors 
de ses sessions ordinaires, les 
propos.itions de reglements de 
securite ou d'amendements aux 
reglements de securite existants 
qui ont ete presentes par Ies 
Membres, en m~me temps que 
ses commentaires ou reeomman­
dations; 

b) Fait rapport a l' Assemblee 
sur ses travaux depuis Ia derniere 
session ordinaire de I' Assemblee. 

Artiele 31 

Le Comite de la seeul'ite 
maritime se n~unit une fois par 
an ·et en d'autres occasions, si 
einq Membres du Comite le 
demandent. I1 elit son Bureau 
a chaque session annuelle et 
adopte son reglement interieur. 
La majorite du Comite eonsti­
tue un quorum. 

Artic1e 32 

Le Comite de Ia securite 
maritime, lorsqu'il examine une 
question qui interesse partieu­
lihement un Membre de I'Orga­
nisation, invite celui-ei a parti­
ciper, sans droit de vote, a ses 
deliberations. 

PARTIE VIII 

Seeretariat 

Artic1e 33 

Le Seeretariat comprend Ie 
Seeretaire general, le Seeretaire 
du Comite de Ia securite mari­
time et Ie personnel que peut 
exiger l'Organisation. Le Seere­
taire general est le plus haut 
fonetionnaire de I'Organisation 
et, sous reserve des dispositions 
de l'artic1e 23, il nomme Ie per­
sonnel mentionne ei-dessus. 

Artiele 34 

Le Secretariat est charge ,de 
tenir a jour toutes les archives 
necessaires a l'accomplissement· 

11 

Artikel 30 

Der Schiffssicherheitsausschuß 
hat der Versamm:lung durch den 
Rat 

(a) auf ihren ordentlichen 
Tagungen Vorschläge der Mit­
glieder betreffend Sicherheits­
vorschriften oder die .Änderung 
bestehender Sicherheitsvor­
schriften nebest seinen Erläu­
terungen und Empfehlungen zu 
unterbreiten; 

(b) über seine seit der letzten 
ordentlichen Tagung der Ver­
sammlung geleistete Arbeit zu 
berichten. 

Artikel 31 

Der Schiffssicherheitsausschuß 
tritt einmal im Jahr und außer­
dem auf Antrag von mindestens 
fünf seiner Mitglieder zusam­
men. Er wählt alljährlich sein 
Büro und gibt sich seine Ge­
schäftsordnung. Er ist beschluß­
fähig, wenn die Mehrheit seiner 
Mitglieder vertreten ist. 

Artikel 32 

Der Schiffssicherheitsausschuß 
lädt ein Mitglied ein, ohne 
Stimmrecht an seinen Beratun­
gen über eine Angelegenheit 
teilzunehmen, die für dieses 
Mitglied von Belang ist. 

TEIL VIII 

Das Sekretariat 

Artikel 33 

Das Sekretariat besteht aus 
dem Generalsekretär, einem 
Sekretär des Schiffssicherheits­
ausschusses und dem für die 
Organisation: eiforderlichenPer­
sona!. Der Generalsekretär ist 
der leitende Verwaltungsbeamte 
der Organisation und stellt 
- vorbehaltlich des Artikels 23 
- ihr Personal ein. 

Artikel 34 

Das Sekretariat führt alle für 
die wirksame Erledigung der 
Aufgaben der Organisation er-
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of the functions of the Organ-i­
zation and shall prepare, collect 
and circulate the papers, docu­
ments, agenda, minutes and 
information that may be re­
quired for the work of the As­
sembly, the Council, the Mari­
time Safety Committee, and 
such subsidiary organs as the 
Organizanion may establish. 

Article 35 

The Secretary-General shall 
prepare and submit to the Coun­
cil the financial statements for 
each year and the budget 
estimates on a biennial basis, 
with the estimates for each year 

"shown separately. 

. Artilce 36 

The Secretary-General shall 
keep Members informe& with 
respect to the· act;ivities of the 
Organization. Each Member 
may appoint one or more 
representatives for the purpose 
of . communication with the 
Secretary -General. 

Article 37 

In the performance of thcir 
duties the Secretary-General 
and the staff shall not seek or 
receive instructions from any 
Government or from any au­
thority extern al to the Organiza­
tion. They shall refrain from 
any action which might reflect 
on their position as internatio­
nal officials. Each Member on 
i ts part undertakes to respect 
the exclusively international 
character of the responsibilities 
of the Secretary-General . and 
the staff and not to seek to 
influencethem in the discharge 
of their respollJsihilities. 

Article 38 

The Secretary-General shall 
perform such other tasks as may 
be assigned to hirn by the Con­
vention, the Assembly, the 
Council and the Maritime 
Safety Commit,tee. 
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des dches de l'Organisation, et 
de preparer, centraliser et dis­
tribuer les notes, documents, 
ordres du jour, proces-verbaux 
et renseignements utiles au tra­
vail de I' Assemblee, du Conseil, 
du Comite de la securite mari­
time et des organes subsidiaires 
que l'Organisation peut creer. 

Article 35 

\ Le Secretaire general etablit et 
s?umet au. Conseil les comptes 
arnuels ainsi qu'un budget bien­
nlal indiquant separement les 
p~evisions correspondant a 
c~aque annee. 

\ Article 36 

.. le Secretaire general est 
Ch~' rge de tenir les Membres au 
co rant de l'activitede l'Orga­
ni ation. Tout Membre peut 
ac~rediter un ou plusieurs re­
pr~seritants qui se tiendront en 
ran\port avec le Secetaire gene­
raL 

1\ A '1 :\ rtle e 37 

dans I'accomplissement de 
leu+ devoirs, le Secretaire gene­
ral 'ft le personnel ne sollicitent 
ou ~I n'acceptent d'instructions 
d'aJFun gouvernement ni d'au~ 
cun~ autorite exterieure a l'Or­
gani~ation. Ils s'abstiennent de. 
tout: acte incompatible avec leur 
situ.a~ion de fonctionnaires inter­
nat19naux et·ne sont responsables 
qu'eqvers l'Organisation. Cha­
queMembre de l'Organisation 
s'eng1ge a respecter lecaractere 
eXcLUf·vement international des 
fonct ons du Secretaire general 
et " d personnel et a ne pas 
cherc er a les influencer dans 
I'exec. ti on de leur dche. 

\ 
I Article 38 

Le Secretaire general assurne 
toutes les autres fonctions qui 
peuvent lui ~tre assignees par la 
Convention, l' Assemblee, le 
Conseil et le Comite de la se­
curite maritime. 

forderlichen Akten; es verfaßt, 
sammelt und verteilt diejenigen 
Schriftstücke, Arbcitsunterlagen, 
Tagesordnungen, Sitzungsberich­
te und Mitteilungen, die für die 
Arbeit der" Versammlung, des 
Rates, des Schiffssicherheitsaus­
schusses und der von der" 
Organisation gegebenenfalls ein­
gesetzten Hilfsorgane benötigt 
werden. 

Artikel 35 

Der Generalsekretär erarbei­
tet. und unterbreitet dem Rat 
die jährlichen Finanzberichte 
und den Haushaltsvoranschlag 
für zwei Jahre, wobei die Vor­
anschläge für jedes Jahr getrennt 
anzuführen sind. 

Artikel 36 

Der Generalsekretär unter­
richtet die Mitglieder laufend 
über die Tätigkeit der Organi­
sation. Jedes Mitglied kann 
einen Oder mehrere Vertreter 
ernennen, um die Verbindung 
zum . Generalsekretär aufrecht­
zuerhalten. 

Artikel 37 

Der Generalsekretär und das 
Personal dürfen bei der Wahr­
nehmung ihrer Aufgaben von 
einer Regierung oder von einer 
Behörde außerhalb der Organi­
sation Weisungen weder erbitten 
noch entgegennehmen. Sie haben 
jede Handlung zu vermeiden, 
die mit ihrer Stellung als inter­
nationale Bedienstete unverein­
bar ist. Jedes Mitglied verpflich­
tet sich seinerseits, den aus­
schließlich internationalen Cha­
rakterder Verantwortung des 
Generalsekretärs und des Per­
sonals zu achten und nicht zu 
versuchen, sie bci der Wahr­
nehmung ihrer Aufgaben zu be­
einflussen. 

Artikel 38 

Der Generalsekretär nimmt 
diejenigen sonstigen Aufgaben 
wahr, die ihm durch dieses 
übereinkommen, die Versamm­
lung, den Rat und den Schiffs­
sicherheitsausschuß übertragen 
werden. 
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PART IX 

Finances 

ArticIe 39 

Each Member shall bear the 
salary, travel and other 
expenses of its own delegation 
to the Assembly andcif its 
representatives on the Council, 
the Maritime Safety Commit­
tee, other committees and sub­
sidiary bodies. 

Article 40 

The Council shall consider 
the financial statements and 
budget es.timates prepared by 
the Secretary-General and sub­
mit them to the Assembly with 
its comments and recommenda­
tions. 

Article 41 

(a) Subject to any agreement 
between the Organization and 
the United Nations, the As­
sembly shall review and approve 
the budget estimates. 

(b) The Assembly shall appor­
tion the expenses among the 
Members in accordance with a. 
scale to be fixed by it after con­
sideration of the proposals of 
the Councilthereon. 

Article 42 

Any Member which fails to 
discharge its financial obligation 
to the Organization within one 
year from the date on which 
it is due, shall have no vote in 
the Assembly, the Council, or 
the Maritime Safety Committee 
unless the Assembly, at its dis­
cretion, waives this provision. 

PART X 

Voting 

Arcicle 43 

The following provisions shall 
applyto voting in the Assembly, 
the Council arid the Maritime 
Safety Committee: 
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PARTIE IX 

Finances 

Article 39 

Chaque Membre prend a sa 
chargeles appointements, les 
frais de deplacement et les au­
tres depenses de sa delegation 
a l' Assemblee et de ses .repre­
sentants au Conseil, au Comite 
de la securite maritime, ainsi 
qu'aux autres comites et aux 
organes auxiliaires: 

ArticIe 40 

Le Conseil examine les comp­
tes et les previsions budgeta.ires 
etablis par le Secretaire general 
et les soumet a I' Assemblee 
accompagnes de ses observations 
et de ses recommanda tions. 

Article 41 

a) Sous reserve de tout accord 
pouvant hre conclu entre l'Or­
ganisation et l'Organisation des 
Nations Unies, l'Assemblee exa­
mine et approuve les previsions 
budgetaires. 

b) L' Assemblee repartit le 
montant des depenses entre tous 
les Membres selon un bareme 
etabli par elle, compte tenu des 
propositions du Conseil a ce 
sujet. 
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TEIL IX 

Finanzen 

Artikel 39 

.. Jedes Mitglied kommt selbst 
für die Bezügf;, Reisekosten und 
sonstigen Aufwendungen seiner 
eigenen Delegation bei der Ver­
sammlung und seiner Vertreter 
im Rat, im Schiffssicherheitsaus­
sdtuß und in anderen Aus­
schüssen. und Hilfsorganen auf. 

Artikel 40 

Der Rat prüft die vom 
Generalsekretär ausgearbeiteten 
Finanzberichte und Haushalts­
voranschläge und legt sie nebst 
seinen Erläuterungen und 
Empfehlungen der Versamm­
lung vor. 

Artikel 41 

(a) Vorbehaltlich eines Ab­
kommens zwischen der Organi­
sation und den Vereinten 
Nationen prüft und genehmigt 
die Versammlung die Haushalts­
voranschläge. 

(b) Die Versammlung legt die 
Ausgaben entsprechend ein.em 
nach Prüfung der diesbezüg-. 
lichen Vorschläge des Rates von 
ihr festgesetzten Verteilungs­
schlüssel auf die Mitglieder um. 

Article 42 Artikel 42 

Tout Membre qui ne remplit Ein Mitglied, das seinen finan-
pas ses obligations financieres ziellen Verpflichtungen gegen­
vis-a~vis de 1'0rganisation dans über der Organisation binnen 
un delai d'un an a compter de einem Jahr nach dem Fälligkeits­
la date ,de leur echeance n'a 'termin nicht nachkommt, hat in 
droit de vote ni a I' Assemblee, der Versammlung, im Rat und 
ni au Conseil, ni au Comite deo im Schiffssicherheitsausschuß 
la securite maritime; I' Assem- kein Stimmrecht, sofern die 
blee peut toutefois, si elle le Versammlung nicht nach 
desire, deroger aces disposi- eigenem Ermessen von dieser 
tions. Bestimmung abweicht. 

PARTIE X 

Vote 

Article 43 

Le vote a l' Assemblee, au 
Conseil et' au Comite de la 
securite maritime est regi par 
Ies dispositions suivantes: 

TEIL X 

Abstimmung 

Artikel 43 

Für die Abstimmung in der 
Versammlung, im Rat und im 
Schiffssicherheitsausschuß gelten 
folgende Bestimmungen: 
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(a) Each Member sha11 have' a) Chaque Membre dispose 
one vote. d'une voix. 

(b) Except as otherwise pro­
vided in the Convention or in 
any international agreement 
which confers functions on the 
Assembly, the CounciI, or the 
Maritime Safety Committee, 
decisions of these organs sha11 
be by a majority vote of the 
Members present and voting 
aud, for decisions where a two­
thirds majority vote is required, 
by a two-thirds majority vote 
of those presen:t. 

( c) For the purpose of the 
Convention, the phrase "Mem­
bers present and voting" means 
"Members present and casting 
an affirmative or negative 
vote". Members which abstain 
from voting sha11 be eonsidered 
as not voting. 

PART XI 

Headquarters of the Organiza­
tion 

ArticIe 44 

b) Si Ia Convention ou un 
accord international conferant 
des attributions a l' Assemblee, 
au Conseil ou au Comite de Ia 
s~curite maritime n' en dispose 
pas autrement, les decisions de 
ces organes sont prises a la 
majorite des Membres presents 
et votants, et, lorsqu'une majo­
rite des deux tiers est requise, 
11 une majorite des deux tiers 
des Membres presents. 

e) Aux fins de la presen­
te Convention, I'expression 
« Membres presents et votants » 

signifie « Membres presents et 
exprimant un vote affirmatif 
ou negatif ». Les Membres qui 
s'abstiennent sont eonsideres 
comme ne votant pas. 

PARTIE XI 

Siege de l'Organisation 

Artieke 44 

(a) The Headquarters of the a) Le siege de I'Organisatiop 
Organization shall be established est etabli a Londres. 
in London. 

(b) The Assembly may by a 
two-thirds majority vote change 
the site of the headquarters if 
neeessary. 

(e) The Assembly may hold 
seSsions in any plaee other than 
the headquarters if the Couneil 
deerns it necessary., 

b) S'il .est necessaire, I' Assem­
blee peut, 11 la majorite des deux 
tiers, etablir le siege de l'Orga­
nisation dans un autre Iieu. 

e) Si le Conseil Ie juge neces­
saire, l' Assemblee peut se reunir 
en tout Iieu autre que le siege. 

PARTIE XII 

(a) Jedes Mitglied hat 
Stimme. 

eine 

(b) Die Beschlüsse der Ver­
sammlung, des Rates und des 
Schiffssicher hei tsaussch usses wer­
den mit der Mehrheit der an­
wesenden und abstimmenden 
Mitglieder oder - falls sie einer 
Zweidrittelmehrheit bedürfen -
mit Zweidrittelmehrheit der 
anwesenden Mitglieder gefaßt, 
soweit dieses übereinkommen 
oder eine andere internationale 
übereinkunft, die den oben ge­
nannten Organen Aufgaben 
überträgt, nichts anderes vor­
sieht. 

(c) Als "anwesende und ab­
stimmende Mitglieder" im Sinne 
dieses übereinkommens gelten 
"anwesende Mitglieder, die eine 
Ja- oder Neinstimme abgeben." 
Mitglieder, die sich der Stimme 
enthalten, gelten als nicht ab­
stimmende Mitglieder. 

TEIL XI 

Sitz der Organisation 

Artikel 44 

. (a) Sitz der Organisation ist 
London. 

(b) Die Versammlung kann 
den Sitz ,der Organisation erfor­
derlichenfalls durch einen mit 
Zweidrittelmehrheit gefaßten 
Beschluß' ändern. 

(c) Die Versammlung kann an 
jedem anderen Ort Tagungen 
abhalten, wenn es der Rat für 
erforderlich hält. 

TEIL XII PART XII 

Relationship with the United 
Nations and other 

Organizations 

Relations avec les Nations Unies Beziehungen zu den Vereinten 

Article 45 

The Organization sha11 be 
brought into relationship with 
the United Nations in accord­
anee with Article 57 of the 
Charter ofthe United Nations 
as the specialized ageney in the 
field of shipping. This relation­
ship sha11 be effeeted through an 

et les autres organisations Nationen und anderen Organi-

Article 45 

Conformement a I' Article 57 
de la Charte, I'Organisation sera 
reliee 11 I'Organisation des Na­
tions Unies au titre d'institution 
speeialisee dans le domaine de 
la navigation maritime. Les re­
lations seront etablies par UD 

accord eonclu avec I'Organisa-

sationen 

Artikel 45 

Die Organisation wird gemäß 
Artikel 57 der Satzung der Ver­
einten Nationen als Spezial­
organisation auf dem Gebiet der 
Schiffahrt mit den Vereinten 
Nationen in Beziehung gebracht. 
Diese Beziehung wird auf Grund 
des Artikels 63 der Satzung der 
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agreement with the United Na­
tions under Artic1e 63 of the 
Charter of the United Nations, 
which agreement shall be con­
cluded as provided in Article 26. 

Artic1e 46 

The Organization shall co­
operate with any specialized 
agency of the United Nations 
in matters which may be the 
common concern of the Orga­
nization and of such specialized 
agency, and shall consider such 
matters and act with respect to 
them in accord with such spe­
cialized agency. 

Artic1e 47 

The Organization may, on 
matters within its scope, co­
operate with other inter-govern­
mental organizations which are 
not specialized agencies of the 
United Nations, but whose 
interests and activities are 
related to the purposes of the 
Organization. 

Artic1e 48 

.The Organization may, on 
matters within its scope, make 
suitable arrangements for con­
sultation and co-operation with 
non-governmental international 
organizations. 

Artic1e 49 

Subject to approval by a two­
thirds majority vote of the As­
sembly, the Örganizatiön may 
take over from any other inter­
national organizations, govern­
mental 'or non-governmental, 
such functions, resources and 
obligations within the scope of 
the Organization as may be 
transferred to the Organization 
by international agreements or 
by mutually acceptable arrange­
ments entered into between 
competent authorities of. the 
respective organizations. Simi­
larIy, the Organization may 
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ti on des Nations Unies, en vertu 
de I' Artic1e 63 de la Charte et 
selon les dispositions de I'arti­
c1e 26 de la Convention. 

Artic1e 46 

S'il se presente· des questions 
d'interet commun pour l'Orga­
nisation et une institution des 
Nations Unies, l'Organisation 
collaborera avec cette institu­
tion; elle procedera a l'examen 
de ces questions et prendra des 
mesures a leur sujet de concert 
avec cette institution. 

Artic1e 47 

Pour toute question relevant 
de sa competence, l'Organisa­
tion peut collaborer avec d'au­
tres organisations intergouver­
nementales qui, sans ~tre des 
institutions specialisees des Na­
tions Unies, ont des inter~tS et 
des activites apparentesaux 
buts qu'elle poursuit. 

Artic1e 48 

L'Organisation peut faire tous 
arrangements utiles en vue de 
conferer et de collaborer avec 
les organisations internationales 
non gouvernementales sur tou­
tes les questions qui relevent de 
sa competence. 

Artic1e 49 

Sous. reserve d'approbation 
par l' Assemblee a la majorite 
des deux tiers des voix, l'Orga­
nisation' est autorisee a repren­
dre de toutes autres organisa­
tions internationales, gouverne­
mentales ou non, les attribu­
tions, les ressources et les obli­
gations de sa competence qui 
lui seraient transferees en vertu 
d'accords internationaux ou en­
tentes mutuellement satisfaisan­
tes, conc1us par les autorites 
competentes des organisations 
interessees. - L'Organisation 
pourra egalement assumer tou-
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Vereinten Nationen durch ein 
gemäß Artikel 26 dieses über­
einkommens geschlossenes Ab­
kommen hergestellt. 

Artikel 46 

Die Organisation arbeitet mit 
jederSpezialorganisation der 
Vereinten Nationen in Ange­
legenheiten zusammen, die für 
beide Teile von Belang sind; sie 
prüft und berücksichtigt diese 
Angelegenheiten im Einverneh­
men mit der betreffenden 
Spezialorganisation. 

Artikel 47 

Die Organisation kann bezüg­
lich aller in ihren Tätigkeits­
bereich fallenden Angelegen­
heiten mit anderen zwischen­
staatlichen Organisationen zu­
sammenarbeiten, die nicht 
Spezialorganisa tionen der Ver­
einten Nationen sind, deren Be-' 
lange und Tätigkeiten jedoch 
mit den Zielen der Organisation 
verwandt sind. 

Artikel 48 

Die Organisation kann bezüg­
lich aller in ihren Tätigkeits­
bereich fallenden Angelegen­
heiten geeignete Vorkehrungen 
zur Konsultation und Zusam­
menarbeit mit nichtstaatlichen 
internationalen Organisationen 
treffen. 

Artike149 

Vorbehaltlich der Zustim­
mung von zwei Dritteln der 
Mitglieder der Versammlung 
kann die Organisation von 
anderen staatlichen oder nicht­
staa tlichen internationalen Or­
ganisationen diejenigen Auf­
gaben, Mittel und Verpflichtun­
gen übernehmen, die in ihren 
Tätigkeitsbereich fallen und ihr 
durch internationale Abkom­
men oder beiderseits befrie­
digende Abmachungen zwischen 
.den zuständigen Stellen der be­
teiligten Organisationen über­
tragen werden. Die Organisation 
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take over any· administrative tes les fonctions administratives 
functions which are within its de sa comperence, qui ont ete 
scope arid which have been confiees a un gouvernement en 
entrusted to a Government vertu d'un instrument interna­
under the terms of any inter- tional. 
national instrument. 

PART XIII PARTIE XIII 

Legal Capacity, Privileges and Capacite juridique, privileg es et 
Immunities immunites 

Article 50 

The legal capacity, privileges 
and immunities to be accorded 
to, or in connexion with, the 
Organization, shall be derived 
from and governed by the Gen­
eral Convention on the Privi­
leges and Immunities of the 
Specialized Agencies approved 
by theGeneral Assembly of the 
United Nations on 21 Novem­
ber 1974, subject to such modi­
fications as may be set forthin 
the final (or revised) text of the 

. Annex approved by the Orga­
nization . in accoi:dance with 
Sections 36 and 38 of the said 
General Convention. 

Article 51 

Pending its accession to the 
said General Convention in 
resepctof the Organization, 
each Member undertakes to 
apply the provisions of Appen­
dix II to the present Conven­
tion. 

PART XIV 

Amendments 

Article 52 

Texts of proposed amend­
ments to the Convention shall 
be commuf\icated by the 
Secretary-General to Members 
at least six monthsin advance 
of their consideration bythe 
Assembly. Amendments. shall be 
adopted by a two-thirds major­
ity vote of the Assembly, 
incltiding the concurring votes 
of a. majority of the Members 
represented on the Council. 
Twelve months after its accept-

Article 50 

La capacite juridique amSl 
que Ies privileges et immunites 
qui seront reconnus a l'Organi­
sation ou qui seront ac cordes 
en raison de son existence so nt 
definis dans la Convention ge­
nerale sur les privileges et im­
munites des institutions specia­
lisees, approuves par l' Assem­
blee generale des Nations Unies 
Ie 21 novembre 1947, et sont 
regis par elle. Reserve est faite 
des modifications qui peuvent 
hre apportees par Ie texte final 
(ou revise) de I'Annexe approu­
vee par l'Organisation, confor­
mement aux sections 36 et 38 de 
la susdite Convention generale. 

Article 51 

Chaque Membte s'engage a 
appliquer les dispositions de 
['Annexe II de la presente Con­
vention, tant qu'il n'a pas 
adhere a ladite Convention ge­
nerale en ce qui concerne l'Or­
ganisation. 

PARTIE XIV 

Amendements 

Article 52 

Les textes des projets d'amen­
dements a la Convention sont 
communiques aux MemJbres· par 
le Secretaire general six mois 
au moins avant qu'ilts ne soient 
soumis. a l'examen de l'Assem­
hlee. Les amendements sont 
adoptes par' I' Assemblee a la 
majorite des· deux tiers des voix, 
y compris eelles de la majorite 
des Membres representes au sein 
du Conseil. Douze mois apres 
son approbation par Ies deux 

kann ferner alle in ihren Tätig­
keitsbereich fallenden Verwal­
tungsaufgaben übernehmen, die 
einer Regierung durch eine 
internationale übereinkunft 
übertragen wurden. 

TEIL XIII 

Rechtsfähigkeit, Vorrechte und 
Befreiungen 

Artikel 50 

Die Rechtsfähigkeit sowie die 
Vorrechte und Befreiungen, die 
der Organisation oder in Ver­
bindung mit ihr gewährt wer­
den, bestimmen sich nach dem 
von der Generalversammlung 
der Vereinten Nationen am 
21. November 1947 angenom­
menen Abkommen. über die 
Vorrechte und Befreiungen der 
Spezialorganisationen, vorbe­
haltlich aller etwaigen Änderun­
gen in dem von der Organi­
sation gemäß den §§36 und 38 
des genannten Abkommens ge­
nehmigten endgültigen (oder 
revidierten) Wortlaut des An­
hanges. 

Artikel 51 

Jedes Mitglied verpflichtet 
sich, bis zu seinem Beitritt zu 
dem genannten Abkommen in 
bezug auf die Organisation An­
hang II zu diesem übereinkom­
men anzuwenden. 

TEIL XIV 

Änderungen 

Artikel 52 

Änderungsvorschläge zu· die­
sem übereinkommen werden 
den Mitgliedern vom General­
sekretär mindestens' sechs 
Monate vor ihrer Beratung 
durch die Versammlung über­
mittelt. Ihre Annahme bedarf 
'der Zweidr.ittelmehrheit der 
Versammlung.. einschließlich der 
Mehrheit der im Rat ver­
tretenen Mitglieder. Jede Ände­
rung tritt zwölf Monate nach 
ihrer Annahme durch zwei Drit-
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anee by two-thirds of the Mem­
bers' of the Organization, other 
than AssociateMembers, each 
amendment sha11 come into 
force for a11 Members except 
those which, before it' comes 
into force, make a declaration 
that they do not accept the 
amendment. The Assembly may 
by a two-thirds majority vote 
determineat the time of its 
adoptionthat an amendment is 
of such anature that any Mem­
ber w hich has made such a 
dec!aration and which does not 
accept the amendment within 
aperiod of twelve months after 
the amendment com'es into 
force sha11, upon the expiration 
of ihis' period,cease to be a 
party to the Convention. 

Article 53 

1273 der Bi!ilagen 

tiers des ,Membres de l'Organi­
sation, non compris les Mem­
bres associes, chaque amende­
ment entre en vigueur pour tous 
les Membres a' l'exception de 
eeux qui, avant son entree en 
vigueur, ont fait une declaration 
aux termes de laquelle ils n'ap­
prouvent pas ledit amendement. 
L' Assemblee peut specifier a la 
majorite des deux tiers, au mo­
ment de I'adoption d'un amen­
dement, queeelui-ci est d'une 
nature telle que· tout Membre 
qui aura fait une semblable de­
claration et qui n'aura pas ac­
eepte l'amendement dans un 
delai de douze ~ciis a dater de 
son entree en vigueur cessera, 
a I'expiration de ce dcHai, d'~tre 
partie a la Convention. 

Article 53 
'Any amendment adopted Tout amendement adopte 

und er Article 52 sha11 be depos- dans les eonditions prevues a 
ited with the Secretary-General I;atticle 52 est depose aupres 
of the United Nations, who will du Seertaire general de Orga­
immediately forward a copy of nisation des Nations Unies, qui 
the amendment to all Members. I en communique sans delai le 

, textea tous les Membres. 

Article 54 
A declaration or acceptance 

under Article 52 sha11 be made 
by the eommunieation of an 
instrument to the Seeretary­
General for deposit with the 
Secretary-General of the United 
Nations. The Secretary-General 
will notify Members of the 
receipt of any such instrument 
and of the date when the 
amendment enters into force. 

Article 54 

Les declarations ou accepta­
tions prevues par l'article 52 
sont signifiees par la communi­
eation d'un instrument au Se­
er eta ire general, en vue du de­
pot aupres du Secretaire general 
de l'Organisation, des Nations 
U n,ies. Le Secretaire, general in­
forme les Membres de Ja r~cep­
tion dudit instrum:ent et de la 
date a laquelle l'amendement 
entrera en vigueur. 

PART XV PARTIE XV 
. Interpretation Interpretation 

Article 55 Article 55 
Any question or dispute con- Tout differend ou toute ques-

eerning the interpretation or tion surgissant apropos de 
applieation 'of the Convention I'interpretationou de l'applica­
shall be referred for settlement ti on de la Convention est sou­
to the Assembly, or shallbe mis a l'Assemblee pour regle­
seitled in such other manner as ment ou regle de toute autre 
the parties to the ,dispute agree. maniere dont les parties au 
Nothing in this Article sha11 differend seraient convenues. 
preclude the Council or thc Aucune dispositon du present 
Maritime Safety Committee article ne porte atteinte au 
from settling any such question ,droit, pour le Conseil ou le 
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tel der ordentlichen Mitglieder 
der Organisation für alle Mit~ 
glieder in Kraft, mit Ausnahme 
derjenigen, die vor dem Inkraft­
treten der Änderung erklären, 
daß sie diese nicht annehmen. 
Die Versammlung kann bei der 
Annahme einer Änderung diese 
mit Zweidr;ittelm:ehrheit für so 
schwerwiegend erklären, daß ein 
Mitglied, welches eine solche Er­
klärung ,abgeben hat und die 
Änderung nicht binnen' zwölf 
Monaten nach ihrem Inkraft­
treten annimmt, mit Ablauf die­
ser Fr,ist aufhört, Vertragspartei 
dieses übereinkommens zu sein. 

Artikel 53 
Alle gemäß Artikel 52 ange­

nommenen Änderungen wer,den, 
beim Generalsekretär der Ver­
einten Nationen hinterlegt; die­
ser übermittelt allen Mitgliedern 
unverzüglich eine Abschrift der 
Änderung. 

Artikel 54 
Eine Erklärung oder An­

nahme gemäß Artikel 52 erfolgt 
durch übermittlung einer Ur­
kunde an den Generalsekretär 
zwecks Hinterlegung beim 
Generalsekretär der Vereinten 
Nationen. Der Generalsekretär 
notifiziert den Mitgliedern den 
Eingang dieser Urkunde und 
den Tag, an dem die Änderung 
in Kraft tritt. 

TEIL XV 
Auslegung 
Artikel 55 

Jede Frage oder Streitigkeit 
betreffend die Auslegung oder 
Anwendung dieses übereinkom­
mens wird zwecks Beilegung an 
die Versammlung verwiesen 
oder in einer anderen' von den 
Streitparteien ' vereinbarten 
Weise beigelegt. Dieser Artikel 
schließt nicht aus, daß der Rat 
oder der Schiffssicherheitsaus­
schuß alle sich bei der Wahr-
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or dispute that may arise during 
the exerciseof their functions. 

Article 56 

Any legal question which 
cannot be settled as provided in 
Article 55 shaIl be referred by 
the Organization to the Inter­
national Court of Justice for 
an advisory opinion in accord­
an ce with Article 96 of the 
Charter of the United Nations. 

PART XVI 
MisceUaneous Provisions 

Article 57 
Signature and Acceptance 

Subject to the provisions of 
Part III the present.Convention 
shall remain open for signature 
or acceptance and States may 
become parties to the Conven­
tion by.: 

.ca) Signature without reserva­
tion as tO acceptance; 

(b) Signature subject to ac­
ceptance followed by accept­
ance; or 

(c) Acceptance. 
Acceptance shall be effected 

by the deposit of an instrument 
with the Secretary-General of 
the United Nations. 

Article 58 
T erl'i tories 

(a) Members may make a 
declaration at any time that 
their participation in the Con­
yention includes allor a group 
or a single one of the Territories 
for whose international relations 
they are responsible. 

(b) The Convention does not 
apply to Territories for whose 
international relations Members 
are responsible unless a declara­
tion to that effet has been m:lJde 
on their behalf under the pro­
visions öf paragraph (a) of tlns 
Article. 
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Comite de la securite maritime, 
de regler un tel differend ou une 
teIle .question qui surgirait pen­
dant la duree de leur mandat. 

nehmung seiner 
ergebenden Fragen 
tigkeiten beilegt. 

Aufgaben 
oder Strei-' 

Article 56 

Toute question de droit qui 
ne peut hre reglee par les 
moyens indiques a l'article 55 
est portee, par l'Organisation, 
devant la Cour internationale de 
Justice, pour avis consultatif, 
conformement a l' Article 96 de 
la Charte des Nations Unies. 

PARTIE XVI 
Dispositions diverses 

Article 57 
Signature et acceptation 

Sous reserve des dispositions 
de la partie 111, la presente 
Convention restera ouverte 
pour la signature ou l'accepta­
tion et les Etats pourront de­
venir parties a la Convention 
par: 
'a) . la signature sans reserve 

quant a l'acceptation; 
b) la signature, sous reserve 

d'acceptation, suivie d'accepta­
tion;ou 

c) I'acceptation. 

L'acceptation s'effectue par le 
depot d'un instrument entre les 
mains du Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies. 

Article 58 
Territoires 

a) Les Membres peuvent a 
tout moment declarer que leur 
participation a la Convention 
entra~ne celle de I'ensemble, 
d'un groupe ou d'un seul des 
territoires dont il~ assurent les 
relations internationales. 

b) La presente Convention ne 
s'applique aux territoires dont 
les Membres assurent les rela­
tions internationales que si une 
declaration a cet effet a ete faite 
enleur nom eonformement aux 
dispositions du paragraphe a) du 
pn~sent article. 

Artikel 56 

Jede Rechtsfrage, die nicht ge­
mäß Artikel 55 beigelegt 
werden kann, wird' von der 
Organisation zwecks Erstattung 
eines Rechtsgutachtens gemäß 
Artikel 96 der Satzung der Ver­
einten Nationen dem Inter­
nationalen Gerichtshof· vorge­
legt. 

TEIL XVI 
Verschiedenes 

Artikel 57 
Unterzeichnung und Annahme 

, Vorbehaltlich des Teils III 
liegt dieses übereinkommen zur 
Unterzeichnung oder Annahme 
auf; Staaten können Parteien 
des übereinkommens werden, 
indem sie es 

(a)' ohne Vorbehalt der An­
nahme unterzeichnen; 

(b) vorbehaltlich der An­
nahme unterzeichnen und später 
annehmen;" 

(c) oder annehmen. 

Die Annahme erfolgt durch 
Hinterlegung einer Urkunde 
beim Generalsekretär der Ver­
einten Nationen. 

Artikel 58 
Hoheitsgebiete 

(a) Ein Mitglied kann jed'er­
zeit erklären, daß seine Teil­
nahme an diesem übereinkom­
men sich auf die Gesamtheit 
oder eine Gruppe oder einzelne 
der Hoheitsgebiete erstreckt, für 
deren internationale Beziehun­
gen es verantwortlich ist. 

(b) Dieses übereinkommen 
findet nur dann auf Hoheits­
gebiete Anwendung, für deren 
internationale Beziehungen ein 
Mitglied verantwortlich ist, 
wenn eine diesbezügliche Erklä­
rung gemäß Buchstabe (a) im 
Namen dieser Hoheitsgebiete 
abgegeben worden ist. 

(e) A declaration made und er c) Toute declaration faite (e) Eine Erklärung gemäß 
Buchstabe (a) wird dem General­
sekretär der Vereinten Nationen 

paragraph (a) of this Article eonformement au paragraphe a) 
shall be eommunicated to the I du present article est eommuni~ 
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Secretary~General of the United 
Nations and a copy of it will 
be forwar:ded by hirn to all 
States invited to the United 
Nations Maritime Conference 
and to such other States as may 
have become Members. 

(d) In cases where under a 
Trusteeship Agreement the 
Uni ted Nations is the admin­
istering authority, the United 
Nations may accept the Con­
vention on behalf of one, 
several, or all of the Trust 
Territories in accordance with 
the procedure set forth m 
Article 57. 

Article 59 
Withdrawal 

(a) Any Member may with­
draw from the Organization by 
written notification given to the 
Secretary-General of the United 
Nations, who will immediately 
inform the other· Members and 
the Seeretary-General of the 
Organization of such notifica­
tion. Notification of withdrawal 
may be given at any time after 
the expiration of twelve months 
from the date on which the 
Convention has come 'into 
force. The withdrawal shall take 
effect upon the expiration of 
twelve months from the date 
on which such written notifica­
tion is received by the Secre­
tary-General of the United 
Nations. 

(b) The application of the 
Convention to a Territory or 
group of Territories under 
ArtiCle 58 may at any time be 
terminated by written notifica­
tion given to the Secretary­
General of the United Nations 
by .the Member responsible for 
its international relations or, in 
the case of a Trust Territory 
of which the United Nations 
is the administering authority, 
by the United Nations. The 
Secretary-General of the United 
Nations will immediately in­
form all Members and the 
Secretary-'Generalof clte United 
ization of such notification. The 
notification . shall take effect 
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quee ~u Secretaire general de' übermittelt; dieser leitet eme 
l'Organisation des Nations Abschrift • allen zu der See­
Unies, lequel en envoie copie a schiffahrts-Konferenz der Ver­
tous les Etats invites a la Con- einten Nationen eingeladenen 
ference maritime des Nations Staaten sowie denjenigen 
Unies ainsiqu'a tous autres anderen Staaten zu, die Mit­
Etats qui seront devenus Mem- glieder geworden sind. 
bres. 

d) Dans les cas OU, en vertu (d) Sind die Vereinten 
d'un accord de tutelle, l'Organi- Nationen auf Grund eines Treu­
sation des Nations Unies est handabkommens als Verwal­
l'autorite chargee de l'adminis- 'tungsbehörde tätig, so können 
tration de certains territoires; sie dieses übereinkommen im 
l'Organisation des Nations Unies Nal]1en eines, mehrerer oder 
peut accepter la Convention au aller Treuhandgebiete nach Maß­
nom de l'un, de plusieurs ou. de gabe des Artikels 57 annehmen. 
la: totalite de ses territoires sous 
tutelle, conformement a la pro-
cedure indiquee a l'artide 57. 

Artide 59 
Retrait 

a) Les Membres peuvent se 
retirer de I'Organisation apres 
notification ecrite au Secretaire 
g~neral de l'Organisation des 
Nations Unies. Celui-ci en avise 
aussit6t les autres Membres et 
le Secretaire general de l'Orga­
nisation. La notification de re­
trait peut intervenir atout 
moment apres l'expiration d'une 
per:iode de douze mois a comp­
ter de la date d'entree en vi­
gueur de la Convention. Le re­
trait prend effet douze mois 
apres la date a laquelle la· noti­
fication ecrite parvient au Secre~ 
taire general de l'Organisation 
des Nations Unies. 

b) l'applicationde la Conven­
tion aux territoires ou groupes 
de terri toires vises a l' article 58 
peut prendre fin atout moment 
par notificationecrite adressee 
au Secr'etaire general de l'Orga­
nisation des Nations Uni es par 
le Membre charge de leurs re­
lations exterieures ou par les 
Nations Unies, s'i! s'agit d'un 
territoire sous tutelle dont l'ad­
ministration releve des Nations 
Unies. Le Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies en avise aussit6t tous les 
Membres et le Secretaire gene­
ral de l'Organisation. La notifi­
cation prend effet douze mois 
apres la date a laquelle elle par-

Artikel 59 
Austritt 

(a) Jedes Mitglied kaim durch 
eine an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen gerichtete 
schriftliche Notifizierung aus der 
Organisation, austreten; der 
Generalsekretär unterrichtet die 
anderen Mitglieder und den 
Generalsekretär der Organi­
sation unverzüglich von dieser 
Notifizierung. Der Austritt 
kann nach Ablauf von zwölf 
Monaten nach Inkrafttreten die­
ses übereinkommens jederzeit 
notifiziert werden. Er wird nach 
Ablauf von zwölf Monatennach 
Eingang der schriftlichen Noti­
fizierung beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen wirk­
sam. 

(b) Die Anwendung dieses 
übereinkommens auf ein 
Hoheitsgebiet oder eine Gruppe 
von Hoheitsgebieten gemäß 
Artikel 58 kann jederzeit durch 
eine von dem für ihre inter­
nationalen Beziehungen verant­
wortlichen Mitglied oder, wenn: 
die Vereinten Nationen als Ver­
waltungsbehörde eines Treu­
handgebietes tätig sind, von die­
sen an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen gerichtete 
schriftliche Notifizierung be­
endet werden. Der General­
sekretär der Vereinten Nationen 
unterrichtet alle Mitglieder und 
den Generalsekretär der Organi­
sation unverzüglich von dieser 
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upon the expiration of twelve 
months from the date on which 
it is received by the Secretary­
General of the United Nations. 

PART XVII 

Eotry ioto Force 

Article 60 

The present Convention shall 
enter into force on the date 
when 21 States, of which seven 
shall each have a total tonnage 
of not less than 1,000,000 gross 
tons of shipping, have become 
parties to the Convention in 
accordance with Article 57. 

Article 61 

The Secrt!tary-General of the 
United Nations will inform all 
States invited to the United 
Nations Maritime Conference 
and such other' States as may 
have become Members, of the 
date when each State becomes 
party to· the Convention, and 
also of the ·date on which the. 
Convention enters into force. 

Article 62 

, The present Convention, of 
which the English, French and 
Spanish texts are equally 
authentie, shall be deposited 
withthe Secretary-General of 
the United Nations, who will 
transmit certified co pies thereof 
to each of the States invited 
to the United Nations Maritime 
Conference and to such other 
States as may have become 
Members. 

Article 63 

The United Nations is author­
ized to effect registration of the 
Convention as soon as it comes 
into force. 

IN' WITNESS WHEREOF 
the undersigned being duly 
authorized by their respective 
Governments for that purpose 
have signed the present Con­
vention. 

DONE in Geneva an 6 March 
1948. 

1273'cler Beilagen 

vient au Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies. 

PARTIE XVII 

Entree eo vigueur 

Article 60 

La presente Convention en­
trera en vigueur lorsque vingt· 
et une nations, dont sept de­
vront posseder chacune un ton­
nage global au moins egal a un 
million de tonneaux de jauge 
brute, y auront adhere, confor­
mement aux dispositions de 
l'article 57. 

Article 61 

Tous les Etats invites a la 
Conference maritime des Na­
tions Unies et tous les autres 
Etats qui seront ,devenus mem­
bres seront informes par le 
Secretaire general de l'Organi­
sation des Nations Unies de la 
date a laquelle chaque Etat de­
viendra partie a la Convention, 
ainsi que de la date a laquelle la 
Convention entrera' en vigueur. 

Article 62 

La presente Convention, dont 
les textes anglais, franSjais, et 
espagnol font egalement foi, 
sera deposee aupres du Secn~­
taire general de l'Organisation 
des Nations Urues qui en fera 
parvenir des copies certifiees 
conformes a chacun des Etats 
invites a la Conference ,mari­
time, des Nations Unies, ainsi 
qu'a tous les autres Etats qui 
seront devenus membres. 

Article 63 

L'Organisation des Nations 
Unies est autorisee aenregistrer 
la Convention des qu'elle en­
trera en vigueur. 

Notifizierung. Die Notifizierung 
wird nach Ablauf von zwölf 
Monaten nach ihrem Eingang 
beim Generalsekretär der Ver­
einten Nationen wirksam. 

TEIL XVII 

Inkrafttreten 

Artikel 60 

Dieses übereinkommen tritt 
mit dem Tage in Kraft, an dem 
21 Staaten, von denen sieben je 
eine Gesamttonnage von min­
destens einer Million Brutto­
r.egistertonnen halben, gemäß 
Artikel 57 Vortragsparteien ge­
worden sind. 

Artikel 61 

Der Generalsekretär der Ver­
einten Nationen unterrichtet 
alle zur Seeschiffahrts-Konferenz 
der Vereinten Nationen einge­
ladenen sowie diejenigen 
anderen Staaten, die Mitglieder 
geworden' sind, von dem Zeit­
punkt, zu dem "jeder Staat Ver­
tragspar'tei dieses überein­
kommens wird, sowie vom Zeit­
punkt seines Inkrafttretens. 

Artikel 62 

Dieses übereinkommen, des­
sen englischer, französischer und 
spanischer Wortlaut gleicher­
maßen authentisch ist, wird 
beirn Generalsekretär der Ver­
einten Nationen hinterlegt; die­
ser übermittelt· allen zur See­
schiffahrts-Konferenz der Ver­
einten Nationen eingeladenen 
sowie denjenigen anderen Staa­
ten, die Mitglieder geworden 
sind, beglaubigte Abschriften. 

Artikel 63 

Die Vereinten Nationen sind 
zur Eintragung dieses überein­
kommens ermächtigt, sobald es 
in Kraft tritt. 

EN FOI DE QUOI les sous- ZU URKUND DESSEN 
signes, dilment autorises a cet haben die von ihren Regierun­
effet par leurs gouvernements' gen hierzu gehörig befugten 
respectifs, ont signe la Coriven- Unterzeichneten dieses überein-
tion. . kommen unterschrieben. 

FAlT a Geneve, le 6 mars 'GESCHEHEN In Genf am 
1948. 6. März 1948. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Das übereinkommen ist gesetzesergänzend, 
weil eine diesbezügliche gesetzliche Regelung der 
Materie überhaupt nicht vorhanden ist. Der Ab­
schluß dieses Vertragswerkes bedarf daher der 
Genehmigung des Nationalrates gemäß Art. 50. 
B~VG. Art. 11 und 52 sind verfassungsändernd. 
Art. 11 deshalb, weil die Mitgliedschaft des 
Staates in der' IMCO erlischt, wenn ein ent­
sprechender Beschluß der Generalversammlung 
der Vereinten Nationen gefaßt. wird. Art. 52 
deshalb, weil die Versammlung bei der Annahme 
einer Änderung diese mit Zweidrittelmehrheit 
für so schwerwiegend erklären kann, daß ein 
Mitglied, welches eine solche Erklärung abge­
geben hat und die Äp.derung nicht binnen 
12 Monaten nach ihrem Inkrafttreten annimmt, 
mit Ablauf dieser Frist aufhört, Vertragspartner 
dieses. übereinkommens zu sein. 

Sowohl durch Art. 11 als auch durch Art. 52 
würde österreich vom übereinkommen ausge­
schlossen werden können, ohne daß die nach 
Art. 50. B-VG zuständigen Organe befaßt worden 
wären. 

Das übereinkommen zur Schaffung einer 
Zwischenstaatlichen Beratenden Seeschiffahrts­
organisation ist inhaltlich so bestimmt, daß es 
generell in die österreichische Rechtsordnung 
transformiert werden kann. Es bedarf daher hin­
sichtlich des vorliegenden Vertragswerkes keines 
Beschlusses gemäß Art. 50. Abs. 2 B-VG. 

Der Wirtschafts- und Sozialrat der Vereinten 
Nationen beschloß im März '1947, eine See­
schiffahrtskonferenz nach Genf einzuberufen. 
Diese Konferenz, welcher als Diskussionsgrund~ 
lage ein Entwurf des "United Maritime Consul­
tative Council" vorlag, tagte in der Zeit vom 
19. Februar bis 6. März 1948 in Genf. Das 
Ergebnis ,dieser Seeschiffahrtskonferenz war das 
am 17. März 1958 iri Kraft getretene "überein­
kommen über die Zwischenstaatliche Beratende 
Seeschiffahrtsorganisation", dem laut Mitteilung 
des Depositars mit dem ,Stand vom 17. Jänner 
1974 folgende Staaten angehören: 

Ägypten, Algerien, Äquat6rialguinea, Argen­
tinien, Australien,' Barbados, Belgien, Brasilien, 
Bundesrepublik Deutschland, Bulgarien, Burma, 
Chile, China, Cypern, Dänemark, Deutsche 
Demokratische Republik, Dominikanische Repu­
blik, Elfenbeinküste, Ecuador, Finnland, Frank­
reich, Ghana, Griechenland, Großbritannien, 
Haiti, Honduras, Indien, Indonesien, Irak, Iran, 
Irland, Island, Israel, Italien Japan, Jordanien, 
Jugoslawien, Kamerun, Kanada, Kenya, Republik 
Khmer, Republik Korea, Kuba. Kuwait, Libanon, 
Liberia, Libyen, Madagaskar, Malaysia, Malediven, 
Malta, Mauretanien, Marokko, Mexiko, Neusee.,. 
land, Niederlande, Nigeria, Norwegen, Pakistan, 
Panama, Peru, Philippinen, Polen, Rumänien, 
Saudi-Arabien, Senegal, Sierra Leone,' Singapur, 
Spanien, Sri Lanka, Schweden, Schweiz, Syrien, 
Tansania, Tobago, Thailand, Trinidad, Tschecho­
slowakei, Tunesien, Türkei, UdSSR, Uruguay, 
USA, Zaire. (Hongkong ist assoziiertes Mitglied.) 

Das übereinkommen umfaßt 63 Artikel und 
hat die Schaffung einer beratenden Organisation, 
die sich mit nahezu allen mit der Seeschiffahrt 
im Zusammenhang stehende Fragen beschäftigt, 
zum Inhalt. Für die Gesamtheit der technischen 
Probleme wird ein System der Zusammenarbeit 
errichtet und die Gesetzgebung sowie die Praxis 
der einzelnen Mitgliedstatten sollenaufeirtander 
abgestimmt werden. 

Die Anhänge I und II zum üb~reinkommen 
enthalten übergangsbestimmungen. Der An­
hang I ist durch eine spätere Änderung des 
übereinkommens bereits hinfällig geworden, wo­
durch sich ein Beitriq hiezu erübrigt. Was den 
Anhang II anbelangt, ist festzustellen, daß öster­
reich dem übereinkommen über die Privilegien 
und Immunitäten der Spezialorganisationen 
(BGBL Nr.' 348/1950.) beigetreten ist und sich 
daher eine Annahme des Anhanges II ebenfalls 
erübrigt. . 

Mitglieder der Organisation können vor allem 
die den Vereinten Nationen angehörenden 
Staaten, ab'er auch andere Länder werden, sofern 
deren Aufnahme von zwei Dritteln der Mit­
glieder der IMCO gutgeheißen wird. Organe 
der IMCO sind die alis, allen Mitgliedern' be-
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stehende Versammlung, der von dieser gewählte 
Rat und der Schiffssicherheitsausschuß sowie 
das Sekretariat. 

Am 15. September 1964 wurde eine Knderung 
der Art. 17 und 18 und am 28. September 1965 
eine Änderung des Art. 28 des übereinkommens 
beschlossen; diese, Knderungen, die am 6. Okto­
ber 1962 bzw. am 3. November 1968 in Kraft 
getreten sind, betreffen eine Erhöhung der An­
zahl der Mitglieder des Rates die,ser Org:!-nis:!-ti~l1 
von 16 auf 18, eine Neufestlegung der hei der 
Wahl der Ratsmitglieder zu beachtenden Grund­
sätze bzw. eine Erhöhung der Anzahl der Mit­
glieder des' Schiffssicherheitsausschusses von 14 
,~~f.' {~ ~;;4 ~in~'N~~reg~lu~1g' ~h~'!!; ~~steli~ng~-
inqdus: ' 

Wenn rli~ I~1~9:tuch ~i~~ in ~er Lage ist, 
g!"ün1i~~r: ihr~l) ,Mi~gFede~~ ~rt~P1~igunge;l 
<i~r~~1:lse~~e~, sondern i~~er nur f.~pfehlu.~­
g~l1 g!:P,fl1 ~~n~, i~f. f~ f.~r, ~~nen, ~g ~l~j~e~ see­
f,;thr~riqe'1 ~t:t~t wie ö~terre~ch ä':lßerst wir:h~ig, 
ihJ:' ;m~u,ge4örell' S9 ~önllen bei ~i~er Organi­
~~~io.n jeq~rz!!.~~ W~lls~e oger Bes~y~erden 
Weg~l) i\W~lFg~m pisk~tffiil1!eren~~ Veth~~te!l~ 
4~rffi ~n~er~ ~itgH~~er- einge9.H~hx und ul(l Ab­
hilfe ersucht werden. Dazu kommt;, daß die mit 
d~~· S~e~chiifahrt 'befaßteI{Ö~ter;eichisChen' Be-
11PIiq~;""d~~~~' 'pt)H9rt;Ü~ : ,:n~ m~'teri~iIe' 4~~~ 
stattung vermutlich auch' in Hinkunft sehr be­
;~~~4~1l s'~i~ wird: ~~~' '~~~ inte,n'~tio~alen An­
'Y~n~~~g dfr ~~~~r4~~tsV;9rschriften "nd aus dem. 
~wl~Ch~p:~ta~tE~~~ ~ ~~r.\~tena~~t~lI;sch ~i~ti.ge 
Erfahr~ngen s.~mn;teln können. 

Abgese}:len von ,den zivilre~tlichen Bestim~ 
mung'en im 4 .. Buch des Handelsgesetzbuches ist 
d,i,e. Seeschiffalwtin österreic\.J. derzeit nur teil~ 
weise gesetzlich geregelt, wie etwa 

, ~: im An· Vl~ de~ :roJ\~isc!len ~;lviga~iQ~ls­
edi~~~,~ YQ~ ~5,~ . Ap.rV '?'7:~' 's~m.t q~~ ~~Z.llo­
gehörigen' Kundmachun'gen, Z~rk~~a,r~\l, l,ln9: Er-
läuteru~g~n, ; , 

~. in ~er Vero~~~ung ~es Marin~ministeriu~s 
vo,m 19. Oktober 1863, betreffend die Einfüh­
;~~g ~i~~s~e~~n For~l,l;ia;es'fü'r' Musterrollen 
zum' Gebrauche der, österreichischen Kauffahrtei­
~~hifh~ lan:ger' Falt'rt u~d' de~ kijstenfah~t, ifGBI. 
N'~: S'8,"" ,"", '" ,., , ' " . " ". 
_. ,j ~. 

'3. im B\lndesgeset~ vom. 16. februar t 9.3.1, 
~!e,t~eff~nd'" S~~,~i~ahr:t~~?,rsf~rif~en" 1 femyr 
Steuer- und Gebührenbefreiungen für österreichi­
sche Seeschiffahrtsunternehmungen (Seeschiff­
fahrtsgeset;z), BGBl. Nr. 69, 

4:. in ger Vero,rdnupg des, Bl~ndes,minister,s für 
Handel und Verkehr im Einvernehmen mit dem 
Burid~kari~iei :~om 14:' M~i '19',32' b~~reffemi B~­
s:~{~w\mg~~ über Seedlen~tbücher, BGB,1. N~. 133, . ) . . 

5. im Bundesgesetz vom 17. Juli 1957 über 
das Recht zur Führung der Flagge der Republik 
Osterreich zur See, BGBI. Nr. 187, in der Fassung 
der Bundesgesetze BGBI. Nr. 133/1960 und BGBI. 
Nr.266/1972. 

Ein umfassendes neues Seeschiffahrtsgesetz, 
durch welches die unter 1. bis 5. angeführten 
veralteten bzw. überholten Bestimmungen außer 
Kraft gesetzt werden sollen, befindet sich bereits 
irp Begutachtungsverfahren. 

Bei der Aufnahme des Betriebes österreichi­
scher Seeschiffahrtsunternehmungen im Jahre 
1960 hat sich gezeigt, daß hiefür der Beitritt 
zu einer Reihe internationa!.er Seeschiffahrtsc 
abkommen, die alle von der IMCO ausgearbeitet 
worden sind, untrläßlich ist. So wurde "als erster 
Schr~tt der B.eitritt P.st~rreichs zu 

dem International~n übereinkomtnen y~>n 
1 ~6~ turn S~titz dr::~II1enschlichen LebenS a1lf 
See und 

?e~ ~egeln ~uf y~rh~ntng von Zusam~~n­
sri5ßen ilufSee, BG~'. Nr. 3ßQ(l977, ~o'Y~e 

reITI In,tern~t~P!1<,!!en :freipqrq~(Jber~i,Ilf.oIl1Il1~n,. 
y?n 1~~6~ ~ql31. ~r. 381/1~7,2, 
vollzogen und ein, eigenes Erfüllungsgesetz d<lzU 
erl:!-ssen (BGßI. Nr. 382f.19Z2). 

Als nächster Schritt wird augenblicklich der 
Beitritt zuV;eitere~ 'drei ÜvlCO~Konventionen, 
nämli~ , " , , 

der zur V ~rhütung der: Verschmutzu:p.g der 
See durch 01 von ~ 954; , , ., , ' ' , 

der zur Erleichterung des internationalen See­
v~r~e~rs \j'o.~ 196~ up-,q 

dem In ternationalen Schiffsvermessungsüb:er­
einkommen von 1969, 
vorbereitet. 

Die englischen, französischen und spanischen 
Texte des Übereinkommens über die Zwischen-
~taatli~~ri 'Ber<}ten4~ ~~~s~{lf;~r~~org~p:i~~tio:p. 
~o~ 6.M~~z 19.48, in, 4er Fa,ssu~g ~~r Al>1i:p.d~­
nl~gen Y9W 15. S~Rtern~er 1964 u.J?d 28. ~~pt~w­
ber 1,9,?5 sinq gem~ß Ar.~~ {>2 gl~~ch«r~~ß,en 
~':lthen~~~~. D~e zur qel!:ehllligllng voxgekgt~ 
Dbersetzu,'!:g in,s peuts~e le~m s~ch ~11 die. iJ;l 
der Bundesrepublik Deutschland kundgemachte 
Ob.ersetzung an. 

II. Besonderer Teil 

~~ Die, ~ieJe, qer 9,rg,an:isation (A,r.t. 1) ~etr~t;yn 
l;J;!l;J;e:z;u. alle, Wi~ der Seescl;J.iffa,hri im, ZusaI11r,nen­
~ang s,~~~enden Fragen. Für ~i~ 0es~;msheit d,er 
te,~\lisch~n Pro,b.1eine So.U eÄn S,y:s~emdel' Zu­
s,~Wi~wiJ.a~beit e~ri;;htet und, G~setzgeb\lp.g sO'o/ie 
1?r:a,xis, dereinz.elnen Läi1der al,lfeinall({~r ~bge­
s\i,w.mt werd,en. Diskriminierendy Maßnahn,ien 
gegenüber der internationalen Handelsschiffahrt 
u~d dei:~~ ~;"nöti:ge:ei~~,d1~äl1J~,un~en ;~nen 'be-
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seitigt werden. Weiters sollen überhaupt sämt-j 
liche mit der Seeschiffahrt im Zusammenhang 
stehenden Fragen geprüft werden, die der IM CO 
durch irgendeine Organisatiot:J. oder durch eine 
Spezialorganisation der Vereinten Nationen vor­
gelegt werden. 

2. Die Aufgaben der IM CO sind rein beraten­
der Natur. Außer der Ausarbeitung von Emp­
fehlungen werden die Entwürfe zu Abkommen 
bzw. Vereinbarungen ebenso wie die Einberufung 
der notwendig erscheinenden Konferenzen er­
wähnt (Art. 3). 

3. Mitglieder der Organisation können vor 
allem die den Vereinten Nationen angehörenden 
Länder, aber auch andere Länder werden, sofern 
deren Aufnahme von zwei Dritteln der Mit­
glieder gutgeheißen wird. 

4. Die Organe sind die Versammlung, der Rat, 
der Schiffssicherheitsausschuß und das. Sekre­
tariat. 

a) Die Ver sam m I u n g besteht aus allen 
Mitgliedern und tritt alle zwei Jahre zu 
einer ordentlichen Tagung zusammen. 
Außerordentliche Tagungen sind gemäß 
Art. 14 möglich. Nach Art. 16 gehören zu 
den Aufgaben der Versammlung u. a.: 
Wahl des Präsidenten und des Vizepräsiden­
ten, 
Aufstellung internationaler Verfahrens­
regeln, 
Wahl der Mitglieder des Rates und des 
Schiffssicherheitsausschusses, 
Entgegennahme von Berichten, 
Annahme des Budgets, 
Empfehlung an die Mitglieder, Regeln über 
die Sicherheit zur See oder über andere 
Gebiete anzunehmen. 

b) Der Rat bestand gemäß Art. 17 ur­
sprünglich aus 16, seit der Änderung des 
Abkommens vom 15. September 1964 bzw. 
28. September 1965 ,aus 18 von der Ver­
sammlung gewählten Mitgliedern. Seine 
wichtigsten Aufgaben (Art. 16) sind: 
Prüfung der von ,der Versammlung oder 
dem Schiffssicherheitsausschuß unterbreite­
ten Fragen und Erstattung geeigneter Vor­
schläge, 
Ernennung des Generalsekretärs, 
Unterbreitung eines Kostenvoranschlages 
an die Versammlung, Wahrnehmung aller 

der Organisation übertragenen Aufgaben 
zwischen den Tagungen der Versammlung. 

c) D e ,r S chi f f s s ich e r h e i t sau s-
5 c h u ß setzte sich ursprünglich aus 14, 
seit der unter lit. b erwähnten Abänderung 
jedoch aus 16 Mitgliedern zusammen, deren 
Auf teilung sich aus Art. 28 ergibt. 
Nach Art. 29 und 30 hat' er alle Fragen 
zu prüfen, die mit der Sicherheit zur See 
zusammenhängen und über die dem Rat 
der Versammlung Bericht zu erstatten ist. 

d) Das S e k r eta r i a t besteht aus dem 
Generalsekretär, dem Sekretär des Schiffs­
sicherheitsausschusses und dem übrigen 
Personal. Der Generalsekretär stellt die 
Jahresrechnung auf, unterbreitet einen 
zweijährigen Kostenvoranschlag und hält 
die Mitglieder über die Tätigkeit der 
Organisation auf dem laufenden. Sowohl 
der Generalsekretär als auch das übrige 
Personal sind gemäß Art. 37 bloß der 
Organisation verantwortlich. 

5. Finanzen. Die Ausgaben der Mitglieder wer­
den gemäß einer von der Versammlung aufge­
stellten Skala auf alle Mitglieder verteilt. Wie die 
Österreichische Botschaft in London in Erfahrung 
bringen konnte, wird sich der Mitgliedsbeitrag 
Österreichs auf 2005 US-Dollar pro Jahr be­
laufen. Außerdem wäre anläßlich des Beitrittes 
ein einmaliger Beitrag zum Arbeitskapital der 
Organisation in der Höhe von 243 US-Dollar zu 
leisten. 

6. Verhältnis zu den Vereinten Nationen. Auf 
Grund eines zwischen den Vereinten Nationen 
und der IM CO abgeschlossenen Vertrages vom 
18. November 1948 bzw. 13. Jänner 1959 ist 
letztere eine Spezialorganisation der Vereinten 
Nationen und steht daher auf gleicher Stufe 
wie z. B. die 

Food and Agriculture Organization (FAO) 
Internationale Ernährungs- und Landwirt­
schaftsorganisa tion, 
International Civil Aviation Organization 
(ICAO) 
Internationale Zivilluftfahrtorganisation, 
Wor/d Health Organization (WHO) 
Weltgesundheitsorganisation, 

denen Österreich ebenfalls als Mitglied angehört. 
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